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EN - USER MANUAL

Portable Jump Starter CJS29

DEVICE DESCRIPTION

Fig. 1
1.	 LCD Screen

Charge and discharge status and clamp startup display
2.	 ON/OFF Button (Multifunctional)

Press the button to see the remaining capacity
Long press the button to turn on/off the flash-light

3.	 USB-C Input
Charge the jump starter via USB-A to USB-C cable

4.	 USB Output port 1 (QC3.0)
Charge your devices(QC3.0 compatible) faster,with 75% 
increase in speed.

5.	 USB Output port 2 (QC3.0)
Charge your devices (QC3.0 compatible) faster,with 75% 
increase in speed.

6.	 DC Output port
Charge other products through a cigarette lighter

7.	 EC5 port
Insert the plug into the EC5 port to jump start the car

Fig. 2
1.	 “Smart Clamp” Plug
2.	 Indicator Light
3.	 Black Jumper Cable (-)
4.	 Red Jumper Cable (+)
5.	 Force Start Button

Fig. 3
1.	 Percentage of battery capacity: percentage of battery char-

ge/discharge/standby
2.	 Input display
3.	 Output display
4.	 Alarm prompt
5.	 Battery Symbol

QUICK-START GUIDE 

Charging the product:
1.	 Connect the jump starter and power source via USB-C ca-

ble
2.	 Short press the ON/OFF button to turn on the product. 

While charging, the percentage of battery capacity and 
power will display. when the battery is fully charged, the 
screen goes out.

3.	 Unplug the cable when no charge is required.

NOTE:
•	 When using product for the first time, please make sure that 

the jump starter is fully charged. 
•	 Please use the provided USB C cable to charge the product.

Charging your USB devices:
1.	 Connect the product and your iPhone, smart phones or 

other electronic devices via USB cable.
2.	 Press the switch button to open the power display of the 

product.
3.	 Unplug the cable when no charge is required.

LED flashlight
Long press ON/OFF button for 3 seconds to turn on the light. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3
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Press ON/OFF button shortly to switch modes among White 
Solid, White Strobe, Orange Strobe, White SOS and Off.

Jump start your car
NOTE:
•	 This product is for 12V car (up to 7.0L petrol or 5.0L diesel 

engine) only.
•	 Check to make sure that 3 to 4 indicator lights are 

illuminated (battery level is above 50%) before you use it to 
jump start your car.

Step 1: Insert the plug of the smart battery clamp 
completely into the jump starter. 
If the green and red light indicators on the battery clamp are 
flashing alternately, you are safe to move on to to the next 
step.

Step 2: Connect the red clamp to the positive terminal 
(+) of the car battery and connect the black clamp to the 
negative terminal (-) of the car battery. 
If the green and red light indicators on the battery clamp are 
flashing alternately, you are safe to move on to to the next 
step.
However, if the red indicator light is on:
1.	 The battery clamp may be connected in reverse. If so, you 

need to disconnect the battery clamp from the vehicle and 
the jump starter.

2.	 Adjust the clamps for maximum contact with battery termi-
nals.

Step 3-a: Start your car. 
•	 If you failed to start your car, you need to disconnect the 

battery clamp from the vehicle and the jump starter. Wait 
for at least 30 seconds, then try again. 

•	 If you failed to start your car after 3 attempts, you can use 
the force start function. See step 3-b.

Step 3-b (optional): Force start function. First please make 
sure that the clamps are connected to the correct polarity 
battery terminal. Then, hold the force start button for 3 
seconds to start your car. When the indicator light of the smart 
clamp is solid green, you need to start the vehicle within 30s.

Step 4: Once your car is started, remove the battery clamp 
from the car battery and the jump starter within 30 seconds.

If any of the following situations, the smart clamp turns 
protection on.

LED Indicator:
Situations

The red/green light will flash
Ready to work

The red/green light will flash
Work status

The red light is always on
1. Battery clamp is reversely connected.
-Check whether the clamp is reversely connected.
2. The clamp is short-circuited.
-Check whether two clamps together connect or connect 
both clamps to the same piece of metal.

The red light flashes quickly
The temperature of the clamp exceeds 65(+/-5) oC.
-Remove the clamp until the red/green light flash.

The green light flashes slowly
The voltage of the jump starter is too low.
-Try to replace the jump starter or charge it in time.

ERROR MESSAGE/CAUSE/SOLUTION

1.	  +1
USB discharge over current / Turn off the output and wait 
for the fault to be cleared - Re-insert to re-store

2.	  +2
USB discharge short circuit / Turn off the output and wait for 
the fault to be cleared - Re-insert to re-store

3.	  +3
DC discharge short circuit or over current / Turn off the out-
put and wait for the fault to be cleared - Re-insert to re-store

PRECAUTION 

1.	 Use the original smart clamp to jump start your car.
2.	 Do not use this unit if any cable clamp or cord is damaged.
3.	 Do not connect two clamps together when the product is 

outputting. 
4.	 Do not connect both cable clamps to the same piece of me-

tal. Otherwise, the jump starter will be damaged.
5.	 After starting the car, please wait at least 30 minutes before 

recharging the product.

CARE AND MAINTENANCE :

1.	 Don’t use the product to start an already expanded car 
battery. 

2.	 Please store the product in a cool, well-ventilated place and 
keep it away from children and pets.

3.	 Please hold the product carefully and gently so as to avoid 
dropping or hitting it repeatedly.

4.	 Don’t place the product in a high temperature environment 
for a long time.The operation temperature of this product 
is -4- 140oC. The storage temperature of the product sho-
uldn’t exceed 122oC.

5.	 Don’t disassemble or modify the product.
6.	 Don’t use detergent to clean the product.
7.	 Recharge the product every 3 months to prolong the life-

span.

SPECIFICATIONS

Model: CJS29
Capacity: 12000mAh/44.4Wh
Type C Input: 5V/2A, 9V/2A, 12V/1.5A
USB Input 1: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
USB Input 2: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1.5A 
Start Current: 500A (last for 1s )
Peak Current: 1000A (last for 0.2s )
Short circuit protection: Effective
Over-discharge protection: 13v±0.3v
Over-temperature protection: > 60oC±5oC
Reverse polarity protection: Effective
Reverse charging protection: (12.6v±0.3v)
Dimension (LxWxH): 187x93.8x45mm

FAQ

Q: How to turn off the product?
A: This product will power off automatically when no load is detected 
or when charging is complete. 
Q: How long does it take to fully charge the jump starter?
A: About 5-6 hours through the Type-C USB input port.
Q: How many times can this product start the vehicle with full 
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capacity?
A: About 15 times.
Q: How many times can this product fully charge my cell phone?
A: It depends on the battery capacity of your cell phone. For example, 
iPhone 14 can be fully charged 2 times. 
Q: What are the safety protections of the smart battery clamp?
A: Short-circuit protection, over-temperature protection, over-voltage 
protection, over-charge protection, over-discharge protection, over-
current protection and reverse polarity protection.

PACKAGE CONTENTS

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Smart clamp
1 x USB A-C cable
1 x User Manual
1 x Carry Bag

DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION OF CONFORMITY AVAILABLE AT THE 
REGISTERED OFFICE OF AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3,  
41 - 807 Zabrze

WASTE MANAGEMENT AND RECYCLING

This symbol indicates that this product should not be 
disposed of with unsorted municipal waste. Electronic 

equipment should not be disposed of with household waste. 
According to the European Directive 2002/96/EC on waste 
electrical and electronic equipment and its incorporation into 
national law, waste electrical and electronic equipment must 
be collected separately and recycled. You can also take your 
used equipment to an electronic waste collection point, which 
disposes of the equipment in accordance with the National 
Recycling and Waste Act. It also helps to avoid potential 
damage to the environment and human health and helps to 
conserve natural resources.

INSTRUCTIONS FOR OPERATION AND SAFETY  
OF BATTERIES IN AMIO PRODUCTS

PRECAUTIONS

•	 Do  not throw into fire — batteries may explode or leak.
•	 Do not disassemble or crush — this can cause leakage of 

chemicals that are harmful to health.
•	 Do not recharge disposable batteries — this can lead to 

overheating, leakage or explosion.
•	 Avoid short-circuiting — do not connect the battery 

terminals with a conductor, such as a coin or key. This can 
cause overheating and damage to the battery.

•	 Keep away from children and pets — swallowing batteries 
can be dangerous and requires immediate medical 
attention.

USE

•	 Use only as intended — make sure the battery  
is compatible with the device.

•	 Always insert batteries correctly — pay attention to the 
poles (+ and -).

•	 Don’t mix different types of batteries — don’t use new 
and used batteries or different brands together, as this can 
lead to leakage or damage to the device.

•	 Store in a dry and cool place — high temperatures can 
lead to leakage or explosion.

DEALING WITH SPILLS

•	 Do not touch leaked substances with bare hands — they 
can be corrosive and cause skin irritation.

•	 Carefully remove the spill — use gloves and wipe the 
contaminated surface with a damp cloth.

•	 If the substance gets into the eyes or on the skin, immediately 
rinse with water and contact a doctor.

DISPOSAL

•	 Do not dispose of in regular garbage — batteries contain 
heavy metals and other substances that can be harmful  
to the environment.

•	 Donate to collection points — used batteries should  
be donated to special containers mavailable in stores, 
offices and other recycling points.

A digital version of the instructions has been made 
available at www.amio.pl/usr/batt.pdf

PL - INSTRUKCJA OBSŁUGI

Urządzenie rozruchowe CJS29

DEVICE DESCRIPTION

Rys. 1
1.	 Ekran LCD

Wyświetlanie stanu naładowania i rozładowania oraz 
uruchomienia zacisków

2.	 Przycisk ON/OFF (wielofunkcyjny)
Naciśnij przycisk, aby sprawdzić pozostałą pojemność
Naciśnij i przytrzymaj przycisk, aby włączyć/wyłączyć latarkę

3.	 Wejście USB-C
Ładowanie urządzenia rozruchowego za pomocą kabla 
USB-A do USB-C

4.	 Port wyjściowy USB 1 (QC3.0)
Szybsze ładowanie urządzeń (kompatybilnych z QC3.0) 
dzięki 75% wzrostowi prędkości.

5.	 Port wyjściowy USB 2 (QC3.0)
Szybsze ładowanie urządzeń (kompatybilnych z QC3.0) 
dzięki 75% wzrostowi prędkości.

6.	 Port wyjściowy DC
Ładuj inne produkty za pomocą zapalniczki samochodowej.

7.	 Port EC5
Włóż wtyczkę do portu EC5, aby uruchomić samochód.

Rys. 2
1.	 Wtyczka „Smart Clamp”
2.	 Lampka kontrolna
3.	 Czarny kabel rozruchowy (-)
4.	 Czerwony kabel rozruchowy (+)
5.	 Przycisk wymuszonego uruchomienia

Rys. 3
1.	 Procentowa pojemność akumulatora: procent naładowa-

nia/rozładowania/trybu czuwania akumulatora.
2.	 Wyświetlacz wejściowy
3.	 Wyświetlacz wyjściowy
4.	 Sygnał alarmowy
5.	 Symbol akumulatora
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SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI

Ładowanie produktu:
1.	 Podłącz urządzenie rozruchowe i źródło zasilania za pomo-

cą kabla USB-C.
2.	 Naciśnij krótko przycisk ON/OFF, aby włączyć produkt. Pod-

czas ładowania wyświetlana jest procentowa pojemność 
akumulatora i moc. Gdy akumulator jest w pełni nałado-
wany, ekran gaśnie.

3.	 Odłącz kabel gdy zakończysz ładowanie.

UWAGA:
•	 Przed pierwszym użyciem produktu upewnij się, że 

urządzenie rozruchowe jest w pełni naładowane. 
•	 Do ładowania produktu używaj dostarczonego kabla USB C.

Ładowanie urządzeń USB:
1.	 Podłącz produkt do iPhone’a, smartfona lub innego urzą-

dzenia elektronicznego za pomocą kabla USB.
2.	 Naciśnij przycisk przełącznika, aby otworzyć wyświetlacz 

zasilania produktu.
3.	 Odłącz kabel gdy zakończysz ładowanie.

Latarka LED
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 3 sekundy, 
aby włączyć światło. Naciśnij krótko przycisk ON/OFF, aby 
przełączać tryby między białym światłem ciągłym, białym 
światłem stroboskopowym, pomarańczowym światłem 
stroboskopowym, białym światłem SOS i wyłączeniem.

Rozruch samochodu
UWAGA:
•	 Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do samochodów 

12 V (z silnikiem benzynowym o pojemności do 7,0 l lub 
silnikiem wysokoprężnym o pojemności do 5,0 l).

•	 Przed użyciem urządzenia do rozruchu samochodu 
upewnij się, że świecą się 3 lub 4 diody kontrolne (poziom 
naładowania akumulatora wynosi powyżej 50%).

Krok 1: Włóż wtyczkę inteligentnego zacisku akumulatora 
całkowicie do urządzenia do rozruchu awaryjnego. 
Jeśli zielone i czerwone diody LED na zacisku akumulatora 
migają naprzemiennie, możesz bezpiecznie przejść do 
następnego kroku.

Krok 2: Podłącz czerwony zacisk do dodatniego bieguna 
(+) akumulatora samochodowego, a czarny zacisk do 
ujemnego bieguna (-) akumulatora samochodowego.  
Jeśli zielona i czerwona kontrolka na zacisku akumulatora 
migają naprzemiennie, można bezpiecznie przejść do 
następnego kroku.
Jeśli jednak świeci się czerwona kontrolka:
1.	 Zacisk akumulatora może być podłączony odwrotnie. W ta-

kim przypadku należy odłączyć zacisk akumulatora od po-
jazdu i urządzenia rozruchowego.

2.	 Wyregulować zaciski, aby zapewnić maksymalny kontakt z 
zaciskami akumulatora.

Krok 3-a: Uruchom samochód.  
•	 Jeśli nie udało się uruchomić samochodu, należy odłączyć 

zacisk akumulatora od pojazdu i urządzenia rozruchowego. 
Odczekaj co najmniej 30 sekund, a następnie spróbuj 
ponownie. 

•	 Jeśli po 3 próbach nie udało się uruchomić samochodu, 
można skorzystać z funkcji wymuszonego rozruchu. Zobacz 
krok 3-b.

Krok 3-b (opcjonalnie): Funkcja wymuszonego rozruchu. 
Najpierw upewnij się, że zaciski są podłączone do zacisków 
akumulatora o prawidłowej polaryzacji. Następnie przytrzymaj 
przycisk wymuszonego rozruchu przez 3 sekundy, aby 
uruchomić samochód. Gdy lampka kontrolna inteligentnego 
zacisku świeci się na zielono, należy uruchomić pojazd w ciągu 
30 sekund.

Krok 4: Po uruchomieniu samochodu należy w ciągu 30 sekund 
odłączyć zacisk akumulatora od akumulatora samochodowego 
i urządzenia do rozruchu awaryjnego.

Wskaźnik LED:
Sytuacje

Czerwona/zielona lampka miga
Gotowość do pracy

Czerwona/zielona lampka miga
Stan pracy

Czerwona lampka świeci się ciągle
1. Zacisk akumulatora jest podłączony odwrotnie.
-Sprawdź, czy zacisk nie jest podłączony odwrotnie.
2. Zacisk jest zwarciowy.
-Sprawdź, czy dwa zaciski nie są połączone ze sobą lub czy 
oba zaciski nie są podłączone do tego samego elementu 
metalowego.

Czerwona lampka miga szybko
Temperatura zacisku przekracza 65 (+/-5) oC.
-Zdejmij zacisk, aż zacznie migać czerwona/zielona lampka.

Zielona lampka miga powoli
Napięcie urządzenia rozruchowego jest zbyt niskie.
-Spróbuj wymienić urządzenie rozruchowe lub naładuj je w 
odpowiednim czasie.

KOMUNIKAT O BŁĘDZIE/PRZYCZYNA/ROZWIĄZANIE

1.	  +1
Przepięcie prądu USB / Wyłącz wyjście i poczekaj, aż usterka 
zostanie usunięta - Włóż ponownie, aby przywrócić ustawienia

2.	  +2
Zwarcie prądu USB / Wyłącz wyjście i poczekaj, aż usterka zo-
stanie usunięta - Włóż ponownie, aby przywrócić ustawienia

3.	  +3
Zwarcie prądu stałego lub przepięcie / Wyłącz wyjście i po-
czekaj, aż usterka zostanie usunięta - Włóż ponownie, aby 
przywrócić ustawienia

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

1.	 Do rozruchu samochodu należy używać oryginalnego zaci-
sku inteligentnego.

2.	 Nie należy używać tego urządzenia, jeśli którykolwiek zacisk 
lub przewód jest uszkodzony.

3.	 Nie należy łączyć dwóch zacisków, gdy produkt jest podłą-
czony do źródła zasilania. 

4.	 Nie należy podłączać obu zacisków do tego samego ele-
mentu metalowego. W przeciwnym razie urządzenie do 
rozruchu zostanie uszkodzone.

5.	 Po uruchomieniu samochodu należy odczekać co najmniej 
30 minut przed ponownym naładowaniem produktu.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA:

1.	 Nie używaj produktu do uruchamiania już rozładowanego 
akumulatora samochodowego. 

2.	 Przechowuj produkt w chłodnym, dobrze wentylowanym 
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miejscu, z dala od dzieci i zwierząt domowych.
3.	 Trzymaj produkt ostrożnie i delikatnie, aby uniknąć upusz-

czenia lub wielokrotnego uderzania.
4.	 Nie należy pozostawiać produktu przez dłuższy czas w śro-

dowisku o wysokiej temperaturze. Temperatura pracy tego 
produktu wynosi od -4 do 140oC. Temperatura przechowy-
wania produktu nie powinna przekraczać 122oC.

5.	 Nie należy demontować ani modyfikować produktu.
6.	 Nie należy używać detergentów do czyszczenia produktu.
7.	 Aby przedłużyć żywotność produktu, należy go ładować co 

3 miesiące.

SPECYFIKACJA

Model: CJS29
Pojemność: 12000 mAh/44,4 Wh
Wejście typu C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Wejście USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Wejście USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Prąd rozruchowy: 500 A (trwa 1 s)
Prąd szczytowy: 1000 A (trwa 0,2 s)
Zabezpieczenie przed zwarciem: skuteczne
Zabezpieczenie przed nadmiernym rozładowaniem: 13 V ± 0,3 V
Zabezpieczenie przed przegrzaniem: > 60oC ± 5oC
Zabezpieczenie przed odwróceniem biegunowości: skuteczne
Zabezpieczenie przed odwróconym ładowaniem: (12,6 V ± 0,3 V)
Wymiary (dł. x szer. x wys.): 187 x 93,8 x 45 mm

FAQ

P: Jak wyłączyć produkt?
O: Produkt wyłącza się automatycznie, gdy nie wykrywa obciążenia 
lub gdy ładowanie jest zakończone. 
P: Jak długo trwa pełne naładowanie urządzenia do rozruchu silnika?
O: Około 5-6 godzin przez port wejściowy USB typu C.
P: Ile razy produkt ten może uruchomić pojazd przy pełnej 
pojemności?
O: Około 15 razy.
P: Ile razy produkt ten może w pełni naładować mój telefon 
komórkowy?
O: Zależy to od pojemności baterii telefonu komórkowego. Na 
przykład iPhone 14 można w pełni naładować 2 razy. 
P: Jakie zabezpieczenia posiada inteligentny zacisk akumulatora?
O: Zabezpieczenie przed zwarciem, zabezpieczenie przed 
przegrzaniem, zabezpieczenie przed przepięciem, zabezpieczenie 
przed przeładowaniem, zabezpieczenie przed nadmiernym 
rozładowaniem, zabezpieczenie przed przetężeniem i 
zabezpieczenie przed odwrotną polaryzacją.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

1 x rozrusznik awaryjny 12000 mAh
1 x inteligentny zacisk
1 x kabel USB A-C
1 x instrukcja obsługi
1 x torba transportowa

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DOSTĘPNA W SIEDZIBIE FIRMY AMIO 
SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

GOSPODARKA ODPADAMI I RECYCLING

Symbol ten wskazuje, że pozbywając się tego produktu 
nie należy go wyrzucać razem z nieposortowanymi 

odpodami komunalnymi. Nie należy wyrzucać sprzętu 
elektronicznego wraz z  odpadami gospodarstwa domowego. 
Zgodnie z Dyrektywą europejską 2002/96/WE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego i jej włączenia do przepisów 
prawa krajowego zużyty sprzęt elektryczny i  elektroniczny należy 
poddać zbiórce selektywnej oraz recyklingowi. Zużyty sprzęt można 
również oddać w  punkcie zbiórki odpadów elektronicznych, który 
prowadzi utylizację urządzeń zgodnie z krajową ustawą o recyklingu 
i odpadach. Pomaga również uniknąć powstania potencjalnych 
szkód dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego oraz 
pomaga chronić zasoby naturalne.

INSTRUKCJA OBSŁUGI I BEZPIECZEŃSTWA 	
BATERII W PRODUKTACH AMIO

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•	 Nie wrzucaj do ognia — baterie mogą eksplodować  
lub wyciekać.

•	 Nie rozbieraj ani nie rozgniataj — może to spowodować 
wyciek substancji chemicznych, które są szkodliwe dla 
zdrowia.

•	 Nie ładuj baterii jednorazowych — może to doprowadzić 
do ich przegrzania, wycieku lub wybuchu.

•	 Unikaj zwarcia — nie łącz biegunów baterii przewodnikiem, 
np. monetą lub kluczem. Może to spowodować przegrzanie  
i uszkodzenie baterii.

•	 Trzymaj z dala od dzieci i zwierząt — połknięcie baterii 
może być niebezpieczne i wymaga natychmiastowej 
pomocy medycznej.

UŻYTKOWANIE

•	 Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem — upewnij się, że 
bateria jest kompatybilna z urządzeniem.

•	 Zawsze wkładaj baterie poprawnie — zwracaj uwagę na 
bieguny (+ i -).

•	 Nie mieszaj różnych rodzajów baterii — nie używaj razem 
baterii nowych i zużytych ani różnych marek, ponieważ 
może to prowadzić do wycieku lub uszkodzenia urządzenia.

•	 Przechowuj w suchym i chłodnym miejscu — wysokie 
temperatury mogą prowadzić do wycieku lub eksplozji.

POSTĘPOWANIE W RAZIE WYCIEKU

•	 Nie dotykaj wyciekających substancji gołymi rękami — 
mogą one być żrące i powodować podrażnienia skóry.

•	 Ostrożnie usuń wyciek — użyj rękawiczek i wytrzyj 
zanieczyszczoną powierzchnię wilgotną szmatką.

•	 Jeśli substancja dostanie się do oczu lub na skórę, 
natychmiast przemyj wodą i skontaktuj się z lekarzem.

UTYLIZACJA

•	 Nie wyrzucaj do zwykłych śmieci — baterie zawierają metale 
ciężkie i inne substancje, które mogą być szkodliwe dla 
środowiska.

•	 Oddawaj do punktów zbiórki — zużyte baterie należy 
przekazywać do specjalnych pojemników dostępnych  
w sklepach, urzędach i innych punktach recyklingu.

Elektroniczna wersja instrukcji dostępna pod adresem 
www.amio.pl/usr/batt.pdf
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DE - BENUTZERHANDBUCH

Tragbarer Starthilfe-Akku CJS29

GERÄTEBESCHREIBUNG

Abb. 1
1.	 LCD-Bildschirm

Anzeige des Lade- und Entladestatus sowie der 
Klemmenaktivierung

2.	 Ein-/Aus-Taste (multifunktional)
Drücken Sie die Taste, um die verbleibende Kapazität 
anzuzeigen.

3.	 Halten Sie die Taste gedrückt, um die Taschenlampe ein- 
oder auszuschalten.

4.	 USB-C-Eingang
Laden Sie das Starthilfegerät über ein USB-A-zu-USB-C-
Kabel auf.

5.	 USB-Ausgang 1 (QC3.0)
Laden Sie Ihre Geräte (QC3.0-kompatibel) schneller, mit 
einer Geschwindigkeitssteigerung von 75 %.

6.	 USB-Ausgang 2 (QC3.0)
Laden Sie Ihre Geräte (QC3.0-kompatibel) schneller, mit 
einer Geschwindigkeitssteigerung von 75 %.

7.	 DC-Ausgang
Laden Sie andere Produkte über den Zigarettenanzünder 
auf.

8.	 EC5-Anschluss
Stecken Sie den Stecker in den EC5-Anschluss, um das Auto 
zu starten.

Abb. 2
1.	 „Smart Clamp”-Stecker
2.	 Anzeigeleuchte
3.	 Schwarzes Starthilfekabel (-)
4.	 Rotes Starthilfekabel (+)
5.	 Force Start-Taste

Abb. 3
1.	 Prozentuale Batteriekapazität: Prozentsatz der Batteriela-

dung/Entladung/Standby
2.	 Eingangsanzeige
3.	 Ausgangsanzeige
4.	 Alarmmeldung
5.	 Batteriesymbol

KURZANLEITUNG

Aufladen des Produkts:
1.	 Verbinden Sie den Starthilfe-Starter über ein USB-C-Kabel 

mit der Stromquelle.
2.	 Drücken Sie kurz die EIN/AUS-Taste, um das Produkt ein-

zuschalten. Während des Ladevorgangs werden die pro-
zentuale Batteriekapazität und die Leistung angezeigt. 
Wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist, erlischt der 
Bildschirm.

3.	 Ziehen Sie das Kabel ab, wenn kein Ladevorgang erforder-
lich ist.

HINWEIS:
•	 Wenn Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden, stellen 

Sie bitte sicher, dass der Starthilfe-Akku vollständig 
aufgeladen ist. 

•	 Verwenden Sie zum Laden des Produkts das mitgelieferte 
USB-C-Kabel.

Aufladen Ihrer USB-Geräte:
1.	 Verbinden Sie das Produkt über ein USB-Kabel mit Ihrem 

iPhone, Smartphone oder anderen elektronischen Geräten.
2.	 Drücken Sie die Schaltfläche, um die Leistungsanzeige des 

Produkts zu öffnen.
3.	 Ziehen Sie das Kabel ab, wenn kein Ladevorgang erforder-

lich ist.

LED-Taschenlampe
Halten Sie die EIN/AUS-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um 
das Licht einzuschalten. Drücken Sie kurz auf die EIN/AUS-
Taste, um zwischen den Modi „Weißes Dauerlicht“, „Weißes 
Blinklicht“, „Orangefarbenes Blinklicht“, „Weißes SOS-Licht“ 
und „Aus“ zu wechseln.

Starthilfe für Ihr Auto
HINWEIS:
•	 Dieses Produkt ist nur für 12-V-Fahrzeuge (mit einem 

Benzinmotor bis zu 7,0 l oder einem Dieselmotor bis zu 5,0 
l) geeignet.

•	 Vergewissern Sie sich, dass 3 bis 4 Kontrollleuchten leuchten 
(Batterieladestand über 50 %), bevor Sie es zum Starten 
Ihres Autos verwenden.

Schritt 1: Stecken Sie den Stecker der intelligenten 
Batterieklemme vollständig in den Starthilfe-Starter. 
Wenn die grünen und roten Leuchtanzeigen an der 
Batterieklemme abwechselnd blinken, können Sie sicher mit 
dem nächsten Schritt fortfahren.

Schritt 2: Verbinden Sie die rote Klemme mit dem Pluspol 
(+) der Autobatterie und die schwarze Klemme mit dem 
Minuspol (-) der Autobatterie.
Wenn die grünen und roten Kontrollleuchten an der 
Batterieklemme abwechselnd blinken, können Sie sicher mit 
dem nächsten Schritt fortfahren.
Wenn jedoch die rote Kontrollleuchte leuchtet:
1.	 Die Batterieklemme ist möglicherweise verkehrt herum an-

geschlossen. In diesem Fall müssen Sie die Batterieklemme 
vom Fahrzeug und vom Starthilfegerät trennen.

2.	 Passen Sie die Klemmen so an, dass sie maximalen Kontakt 
mit den Batterieklemmen haben.

Schritt 3-a: Starten Sie Ihr Auto.
•	 Wenn Sie Ihr Auto nicht starten konnten, müssen Sie 

die Batterieklemme vom Fahrzeug und vom Starthilfe-
Gerät trennen. Warten Sie mindestens 30 Sekunden und 
versuchen Sie es dann erneut. 

•	 Wenn Sie Ihr Auto nach 3 Versuchen nicht starten konnten, 
können Sie die Zwangsstartfunktion verwenden. Siehe 
Schritt 3-b.

Schritt 3-b (optional): Zwangsstartfunktion. Vergewissern 
Sie sich zunächst, dass die Klemmen an den Batterieklemmen 
mit der richtigen Polarität angeschlossen sind. Halten Sie 
dann die Zwangsstarttaste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihr 
Auto zu starten. Wenn die Kontrollleuchte der Smart-Klemme 
dauerhaft grün leuchtet, müssen Sie das Fahrzeug innerhalb 
von 30 Sekunden starten.

Schritt 4: Sobald Ihr Auto gestartet ist, entfernen Sie 
die Batterieklemme innerhalb von 30 Sekunden von der 
Autobatterie und dem Starthilfe-Gerät.

In den folgenden Situationen schaltet die Smart-Klemme 
den Schutz ein.
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LED-Anzeige:
Situationen

Die rote/grüne Leuchte blinkt
Betriebsbereit

Die rote/grüne Leuchte blinkt
Betriebsstatus

Die rote Leuchte leuchtet ständig
1. Die Batterieklemme ist verkehrt herum angeschlossen.
– Überprüfen Sie, ob die Klemme verkehrt herum ange-
schlossen ist.
2. Die Klemme ist kurzgeschlossen.
– Überprüfen Sie, ob zwei Klemmen miteinander verbunden 
sind oder beide Klemmen an demselben Metallteil ange-
schlossen sind.

Das rote Licht blinkt schnell
Die Temperatur der Klemme überschreitet 65 (+/-5) °C.
-Entfernen Sie die Klemme, bis das rot/grüne Licht blinkt.

Das grüne Licht blinkt langsam
Die Spannung des Starthilfegeräts ist zu niedrig.
-Versuchen Sie, das Starthilfegerät zu ersetzen oder rechtze-
itig aufzuladen.

FEHLERMELDUNG/URSACHE/LÖSUNG

1.	  +1
USB-Entladung überstrom / Schalten Sie den Ausgang aus 
und warten Sie, bis der Fehler behoben ist – Stecken Sie das 
Gerät erneut ein, um es wiederherzustellen

2.	  +2
USB-Entladung Kurzschluss / Schalten Sie den Ausgang aus 
und warten Sie, bis der Fehler behoben ist – Stecken Sie das 
Gerät erneut ein, um es wiederherzustellen

3.	  +3
DC-Entladung Kurzschluss oder Überstrom / Schalten Sie 
den Ausgang aus und warten Sie, bis der Fehler behoben 
ist – Stecken Sie das Gerät erneut ein, um es wiederherzu-
stellen

VORSICHTSMASSNAHMEN

1.	 Verwenden Sie die originale Smart-Klemme, um Ihr Auto 
zu starten.

2.	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn eine Kabelklemme 
oder ein Kabel beschädigt ist.

3.	 Verbinden Sie nicht zwei Klemmen miteinander, wenn das 
Produkt Strom ausgibt. 

4.	 Verbinden Sie nicht beide Kabelklemmen mit demselben 
Metallteil. Andernfalls wird der Starthilfe-Akku beschädigt.

5.	 Warten Sie nach dem Starten des Autos mindestens 30 Mi-
nuten, bevor Sie das Produkt wieder aufladen.

PFLEGE UND WARTUNG:

1.	 Verwenden Sie das Produkt nicht, um eine bereits expan-
dierte Autobatterie zu starten. 

2.	 Bitte bewahren Sie das Produkt an einem kühlen, gut belüf-
teten Ort auf und halten Sie es von Kindern und Haustieren 
fern.

3.	 Bitte halten Sie das Produkt vorsichtig und behutsam, um 
zu vermeiden, dass es herunterfällt oder wiederholt ange-
stoßen wird.

4.	 Setzen Sie das Produkt nicht über einen längeren Zeitraum 
hohen Temperaturen aus. Die Betriebstemperatur dieses 
Produkts liegt zwischen -4 und 140 °C. Die Lagertempera-
tur des Produkts sollte 122 °C nicht überschreiten.

5.	 Das Produkt darf nicht zerlegt oder modifiziert werden.
6.	 Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keine Reinigun-

gsmittel.
7.	 Laden Sie das Produkt alle 3 Monate auf, um die Lebens-

dauer zu verlängern.

TECHNISCHE DATEN

Modell: CJS29
Kapazität: 12000 mAh/44,4 Wh
Typ-C-Eingang: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
USB-Eingang 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
USB-Eingang 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Startstrom: 500 A (dauert 1 s)
Spitzenstrom: 1000 A (dauert 0,2 s)
Kurzschlussschutz: Wirksam
Überentladungsschutz: 13 V ± 0,3 V
Übertemperaturschutz: > 60 °C ± 5 °C
Verpolungsschutz: Wirksam
Rückladeschutz: (12,6 V ± 0,3 V)
Abmessungen (L x B x H): 187 x 93,8 x 45 mm

FAQ

F: Wie schaltet man das Produkt aus?
A: Dieses Produkt schaltet sich automatisch aus, wenn keine Last 
erkannt wird oder wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist. 
F: Wie lange dauert es, bis der Starthilfe-Akku vollständig aufgeladen 
ist?
A: Etwa 5-6 Stunden über den USB-Eingang vom Typ C.
F: Wie oft kann dieses Produkt das Fahrzeug mit voller Kapazität 
starten?
A: Etwa 15 Mal.
F: Wie oft kann dieses Produkt mein Mobiltelefon vollständig 
aufladen?
A: Das hängt von der Akkukapazität Ihres Mobiltelefons ab. Das 
iPhone 14 kann beispielsweise zweimal vollständig aufgeladen 
werden. 
F: Über welche Sicherheitsvorkehrungen verfügt die intelligente 
Batterieklemme?
A: Kurzschlussschutz, Übertemperaturschutz, 
Überspannungsschutz, Überladeschutz, Überentladungsschutz, 
Überstromschutz und Verpolungsschutz.

LIEFERUMFANG

1 x 12000-mAh-Starthilfe
1 x Intelligente Klemme
1 x USB-A-C-Kabel
1 x Bedienungsanleitung
1 x Tragetasche

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG VERFÜGBAR BEIM 
REGISTRIERUNGSBÜRO VON AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 
41 -807 Zabrze

UMWELTSCHUTZ

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit 
unsortiertem Hausmüll entsorgt werden darf. 

Elektronische Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Gemäß der europäischen Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in 
nationales Recht müssen Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
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getrennt gesammelt und recycelt werden. Sie können Ihre 
Altgeräte auch zu einer Sammelstelle für Elektronikschrott 
bringen, die die Geräte gemäß dem nationalen Recycling- und 
Abfallgesetz entsorgt. Dies trägt auch dazu bei, mögliche 
Schäden für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden und die natürlichen Ressourcen zu schonen

HINWEISE ZUM BETRIEB UND ZUR SICHERHEIT 
VON BATTERIEN IN AMIO-PRODUKTEN

VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Nicht ins Feuer werfen — Batterien können explodieren 
oder auslaufen.

•	 Nicht zerlegen oder zerkleinern — dies kann zum Auslaufen von 
gesundheitsgefährdenden Chemikalien führen.

•	 Einwegbatterien nicht wieder aufladen — dies kann zu 
Überhitzung, Auslaufen oder Explosion führen.

•	 Vermeiden Sie Kurzschlüsse — verbinden Sie die 
Batteriepole nicht mit einem Leiter, z. B. einer Münze oder 
einem Schlüssel. Dies kann zu Überhitzung und Schäden an 
der Batterie führen.

•	 Von Kindern und Haustieren fernhalten — das 
Verschlucken von Batterien kann gefährlich sein und 
erfordert sofortige ärztliche Hilfe.

VERWENDUNG

•	 Nur bestimmungsgemäß verwenden — sicherstellen, 
dass die Batterie mit dem Gerät kompatibel ist. 

•	 Legen Sie die Batterien immer richtig ein — achten Sie 
auf die Pole (+ und -).

•	 Mischen Sie nicht verschiedene Batterietypen — 
verwenden Sie nicht neue und gebrauchte Batterien 
oder verschiedene Marken zusammen, da dies zu einem 
Auslaufen oder einer Beschädigung des Geräts führen kann.

•	 Lagern Sie die Batterien an einem trockenen und 
kühlen Ort — hohe Temperaturen können zum Auslaufen 
oder zur Explosion führen.

UMGANG MIT AUSGELAUFENEN SUBSTANZEN

•	 Berühren Sie ausgelaufene Substanzen nicht mit bloßen 
Händen — sie können ätzend sein und Hautreizungen 
verursachen.

•	 Entfernen Sie die verschüttete Substanz — vorsichtig mit 
Handschuhen und wischen Sie die verschmutzte Oberfläche 
mit einem feuchten Tuch ab.

•	 Falls die Substanz in die Augen oder auf die Haut gelangt, 
sofort mit Wasser ausspülen und einen Arzt aufsuchen.

BESEITIGUNG

•	 Nicht im Hausmüll entsorgen — Batterien enthalten 
Schwermetalle und andere umweltschädliche Stoffe für die 
Umwelt sein können.

•	 An Sammelstellen abgeben — gebrauchte Batterien 
sollten in speziellen Behältern abgegeben werden, die in 
Geschäften, Büros und anderen Recyclingstellen erhältlich 
sind.

•	 Eine digitale Version der Anleitung ist unter www.amio.
pl/usr/batt.pdf verfügbar.

VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Nicht ins Feuer werfen — Batterien können explodieren 
oder auslaufen.

•	 Nicht zerlegen oder zerkleinern — dies kann zum Auslaufen von 
gesundheitsgefährdenden Chemikalien führen.

•	 Einwegbatterien nicht wieder aufladen — dies kann zu 
Überhitzung, Auslaufen oder Explosion führen.

•	 Vermeiden Sie Kurzschlüsse — verbinden Sie die 
Batteriepole nicht mit einem Leiter, z. B. einer Münze oder 
einem Schlüssel. Dies kann zu Überhitzung und Schäden an 
der Batterie führen.

•	 Von Kindern und Haustieren fernhalten — das 
Verschlucken von Batterien kann gefährlich sein und 
erfordert sofortige ärztliche Hilfe.

VERWENDUNG

•	 Nur bestimmungsgemäß verwenden — sicherstellen, 
dass die Batterie mit dem Gerät kompatibel ist. 

•	 Legen Sie die Batterien immer richtig ein — achten Sie 
auf die Pole (+ und -).

•	 Mischen Sie nicht verschiedene Batterietypen — 
verwenden Sie nicht neue und gebrauchte Batterien 
oder verschiedene Marken zusammen, da dies zu einem 
Auslaufen oder einer Beschädigung des Geräts führen kann.

•	 Lagern Sie die Batterien an einem trockenen und 
kühlen Ort — hohe Temperaturen können zum Auslaufen 
oder zur Explosion führen.

UMGANG MIT AUSGELAUFENEN SUBSTANZEN

•	 Berühren Sie ausgelaufene Substanzen nicht mit bloßen 
Händen — sie können ätzend sein und Hautreizungen 
verursachen.

•	 Entfernen Sie die verschüttete Substanz — vorsichtig mit 
Handschuhen und wischen Sie die verschmutzte Oberfläche 
mit einem feuchten Tuch ab.

•	 Falls die Substanz in die Augen oder auf die Haut gelangt, 
sofort mit Wasser ausspülen und einen Arzt aufsuchen.

BESEITIGUNG

•	 Nicht im Hausmüll entsorgen — Batterien enthalten 
Schwermetalle und andere umweltschädliche Stoffe für die 
Umwelt sein können.

•	 An Sammelstellen abgeben — gebrauchte Batterien 
sollten in speziellen Behältern abgegeben werden, die in 
Geschäften, Büros und anderen Recyclingstellen erhältlich 
sind.

•	 Eine digitale Version der Anleitung ist unter www.amio.
pl/usr/batt.pdf verfügbar.

ES - INSTRUCCIÓN DE USO

Arrancador portátil CJS29

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

Fig. 1
1.	 Pantalla LCD

Indicador del estado de carga y descarga y del arranque de 
las pinzas
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2.	 Botón ON/OFF (multifuncional)
Pulse el botón para ver la capacidad restante.
Mantenga pulsado el botón para encender/apagar la 
linterna.

3.	 Entrada USB-C
Cargue el arrancador mediante un cable USB-A a USB-C

4.	 Puerto de salida USB 1 (QC3.0)
Cargue sus dispositivos (compatibles con QC3.0) más 
rápido, con un aumento del 75 % en la velocidad.

5.	 Puerto de salida USB 2 (QC3.0)
Cargue sus dispositivos (compatibles con QC3.0) más 
rápido, con un aumento del 75 % en la velocidad.

6.	 Puerto de salida de CC
Cargue otros productos a través del encendedor del coche.

7.	 Puerto EC5
Inserte el enchufe en el puerto EC5 para arrancar el coche.

Fig. 2
1.	 Enchufe «Smart Clamp»
2.	 Indicador luminoso
3.	 Cable de arranque negro (-)
4.	 Cable de arranque rojo (+)
5.	 Botón de arranque forzado

Fig. 3
1.	 Porcentaje de capacidad de la batería: porcentaje de carga/

descarga/espera de la batería.
2.	 Pantalla de entrada
3.	 Pantalla de salida
4.	 Aviso de alarma
5.	 Símbolo de batería

GUÍA DE INICIO RÁPIDO 

Carga del producto:
1.	 Conecte el arrancador y la fuente de alimentación median-

te un cable USB-C.
2.	 Pulse brevemente el botón ON/OFF para encender el 

producto. Durante la carga, se mostrará el porcentaje de 
capacidad y potencia de la batería. Cuando la batería esté 
completamente cargada, la pantalla se apagará.

3.	 Desenchufe el cable cuando no sea necesario cargar.

NOTA:
•	 Cuando utilice el producto por primera vez, asegúrese de 

que el arrancador esté completamente cargado. 
•	 Utilice el cable USB C suministrado para cargar el producto.

Carga de dispositivos USB:
1.	 Conecte el producto y su iPhone, teléfonos inteligentes u 

otros dispositivos electrónicos mediante un cable USB.
2.	 Pulse el botón de encendido para abrir la pantalla de ali-

mentación del producto.
3.	 Desenchufe el cable cuando no sea necesario cargarlo.

Linterna LED
Mantenga pulsado el botón ON/OFF durante 3 segundos 
para encender la luz. Pulse brevemente el botón ON/OFF 
para cambiar entre los modos Luz blanca fija, Luz blanca 
intermitente, Luz naranja intermitente, Luz blanca SOS y 
Apagado.

Arranque su coche
NOTA:
•	 Este producto es solo para coches de 12 V (motores de 

gasolina de hasta 7,0 L o motores diésel de hasta 5,0 L).
•	 Compruebe que las luces indicadoras 3 y 4 estén encendidas 

(el nivel de la batería es superior al 50 %) antes de utilizarlo 
para arrancar su coche.

Paso 1: Inserte completamente el enchufe de la pinza de 
batería inteligente en el arrancador de emergencia. 
Si los indicadores luminosos verde y rojo de la pinza de batería 
parpadean alternativamente, puede pasar al siguiente paso.

Paso 2: Conecte la pinza roja al terminal positivo (+) de 
la batería del coche y conecte la pinza negra al terminal 
negativo (-) de la batería del coche.
Si los indicadores luminosos verde y rojo de la pinza de batería 
parpadean alternativamente, puede pasar al siguiente paso.
Sin embargo, si el indicador luminoso rojo está encendido:
1.	 Es posible que la pinza de batería esté conectada al revés. 

Si es así, debe desconectar la pinza de batería del vehículo y 
del arrancador de emergencia.

2.	 Ajuste las pinzas para que hagan el máximo contacto con 
los terminales de la batería.

Paso 3-a: Arranque el coche. 
•	 Si no ha podido arrancar el coche, debe desconectar la pinza 

de la batería del vehículo y del arrancador de emergencia. 
Espere al menos 30 segundos y vuelva a intentarlo. 

•	 Si no ha podido arrancar el coche después de 3 intentos, 
puede utilizar la función de arranque forzado. Consulte el 
paso 3-b.

Paso 3-b (opcional): Función de arranque forzado. En 
primer lugar, asegúrese de que las pinzas están conectadas al 
terminal de la batería con la polaridad correcta. A continuación, 
mantenga pulsado el botón de arranque forzado durante 3 
segundos para arrancar el coche. Cuando la luz indicadora de 
la pinza inteligente se ilumine en verde fijo, deberá arrancar el 
vehículo en un plazo de 30 segundos.

Paso 4: Una vez que el coche haya arrancado, retire la pinza de 
la batería del coche y el arrancador de emergencia en un plazo 
de 30 segundos.

Si se da alguna de las siguientes situaciones, la pinza 
inteligente activa la protección.

Indicador LED:
Situaciones

La luz roja/verde parpadeará.
Listo para funcionar.

La luz roja/verde parpadeará.
Estado de funcionamiento.

La luz roja permanece encendida.
1. La pinza de batería está conectada al revés.
-Compruebe si la pinza está conectada al revés.
2. La pinza está en cortocircuito.
-Compruebe si las dos pinzas están conectadas entre sí o si 
ambas pinzas están conectadas a la misma pieza de metal.

La luz roja parpadea rápidamente
La temperatura de la pinza supera los 65 (+/-5) °C.
-Retire la pinza hasta que la luz roja/verde parpadee.

La luz verde parpadea lentamente
El voltaje del arrancador de emergencia es demasiado bajo.
-Intente sustituir el arrancador de emergencia o cárguelo a 
tiempo.

MENSAJE DE ERROR/CAUSA/SOLUCIÓN

1.	  +1
Descarga USB por sobrecorriente / Apague la salida y espere 
a que se solucione el fallo. Vuelva a insertar para restable-
cer.
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2.	  +2
Descarga USB por cortocircuito / Apague la salida y espere a 
que se solucione el fallo. Vuelva a insertar para restablecer.

3.	  +3
Descarga CC por cortocircuito o sobrecorriente / Apague la 
salida y espere a que se solucione el fallo. Vuelva a insertar 
para restablecer.

PRECAUCIÓN 

1.	 Utilice la pinza inteligente original para arrancar su coche.
2.	 No utilice esta unidad si alguna pinza o cable está dañado.
3.	 No conecte dos pinzas juntas cuando el producto esté en 

funcionamiento. 
4.	 No conecte ambas pinzas al mismo elemento metálico. De 

lo contrario, el arrancador se dañará.
5.	 Después de arrancar el coche, espere al menos 30 minutos 

antes de recargar el producto.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:

1.	 No utilice el producto para arrancar una batería de coche 
que ya esté expandida. 

2.	 Guarde el producto en un lugar fresco y bien ventilado, y 
manténgalo alejado de los niños y las mascotas.

3.	 Sujete el producto con cuidado y delicadeza para evitar que 
se caiga o reciba golpes repetidos.

4.	 No coloque el producto en un entorno con altas tempera-
turas durante mucho tiempo. La temperatura de funciona-
miento de este producto es de -4 a 140 °C. La temperatura 
de almacenamiento del producto no debe superar los 122 
°C.

5.	 No desmonte ni modifique el producto.
6.	 No utilice detergente para limpiar el producto.
7.	 Recargue el producto cada 3 meses para prolongar su vida 

útil.

ESPECIFICACIONES

Modelo: CJS29
Capacidad: 12000 mAh/44,4 Wh
Entrada tipo C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Entrada USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Entrada USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Corriente de arranque: 500 A (dura 1 s)
Corriente máxima: 1000 A (dura 0,2 s)
Protección contra cortocircuitos: eficaz
Protección contra descarga excesiva: 13 V ± 0,3 V
Protección contra sobrecalentamiento: > 60 °C ± 5 °C
Protección contra polaridad inversa: eficaz
Protección contra carga inversa: (12,6 V ± 0,3 V)
Dimensiones (L x An x Al): 187 x 93,8 x 45 mm

PREGUNTAS FRECUENTES

P: ¿Cómo se apaga el producto?
R: Este producto se apagará automáticamente cuando no se detecte 
carga o cuando se complete la carga. 
P: ¿Cuánto tiempo tarda en cargarse completamente el arrancador 
de emergencia?
R: Aproximadamente entre 5 y 6 horas a través del puerto de 
entrada USB tipo C.
P: ¿Cuántas veces puede este producto arrancar el vehículo con 
plena capacidad?
R: Aproximadamente 15 veces.

P: ¿Cuántas veces puede este producto cargar completamente mi 
teléfono móvil?
R: Depende de la capacidad de la batería de su teléfono móvil. Por 
ejemplo, el iPhone 14 se puede cargar completamente 2 veces. 
P: ¿Cuáles son las protecciones de seguridad de la pinza de batería 
inteligente?
R: Protección contra cortocircuitos, protección contra 
sobrecalentamiento, protección contra sobretensión, protección 
contra sobrecarga, protección contra descarga excesiva, protección 
contra sobrecorriente y protección contra polaridad inversa.

CONTENIDO DEL PAQUETE

1 x arrancador de emergencia de 12 000 mAh
1 x pinza inteligente
1 x cable USB A-C
1 x manual de usuario
1 x bolsa de transporte

DECLARACIONE DE CONFORMIDAD

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DISPONIBLE EN EL 
DOMICILIO SOCIAL DE AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 
Zabrze

GESTIÓN DE RESIDUOS Y RECICLAJE

Este símbolo indica que este producto no debe 
desecharse con la basura municipal sin clasificar. Los 

aparatos electrónicos no deben desecharse con la basura 
doméstica. Según la Directiva europea 2002/96/CE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
incorporación a la legislación nacional, los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos deben recogerse por 
separado y reciclarse. También puede llevar su equipo usado a 
un punto de recogida de residuos electrónicos, que se deshace 
del equipo de acuerdo con la Ley Nacional de Reciclaje y 
Residuos. También contribuye a evitar posibles daños al medio 
ambiente y a la salud humana y ayuda a conservar los recursos 
naturales.

INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD DE LAS 
PILAS EN LOS PRODUCTOS AMIO

PRECAUCIONES

•	 No arroje al fuego: las pilas pueden explotar o tener fugas.
•	 No desmonte ni aplaste: esto puede provocar fugas de 

sustancias químicas perjudiciales para la salud.
•	 No recargue pilas desechables: esto puede provocar 

sobrecalentamiento, fugas o explosión.
•	 Evite los cortocircuitos: no conecte los terminales de la 

pila a un conductor, como una moneda o una llave. Esto 
puede causar sobrecalentamiento y dañar la pila.

•	 Manténgalo alejado de niños y mascotas: tragar las pilas 
puede ser peligroso y requiere atención médica inmediata.

USO

•	 Úselo solo como está previsto: asegúrese de que la pila sea 
compatible con el dispositivo.

•	 Inserte siempre las pilas correctamente: preste atención a 
los polos (+ y -).

•	 No mezcle distintos tipos de pilas: no utilice pilas nuevas y 

ES



P/N: 04676

11

usadas, ni pilas de diferentes marcas, ya que esto puede 
provocar fugas o dañar el dispositivo.

•	 Guárdelo en un lugar seco y fresco: las altas temperaturas 
pueden provocar fugas o explosiones.

MANEJO DE DERRAMES

•	 No toque las sustancias derramadas con las manos 
descubiertas, ya que pueden ser corrosivas y causar 
irritación cutánea.

•	 Retire con cuidado el derrame: utilice guantes y limpie la 
superficie contaminada con un paño húmedo.

•	 Si la sustancia entra en contacto con los ojos o la piel, 
enjuague inmediatamente con agua y consulte a un médico.

ELIMINACIÓN

•	 No las tire a la basura común: las baterías contienen metales 
pesados y otras sustancias que pueden ser perjudiciales 
para el medio ambiente.

•	 Done a puntos de recogida: las baterías usadas deben 
donarse a los contenedores especiales disponibles en 
tiendas, oficinas y otros puntos de reciclaje.

•	 La versión digital de las instrucciones está disponible en 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

PT - MANUAL DO UTILIZADOR

Arrancador portátil CJS29

DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

Fig. 1
1.	 Ecrã LCD

Exibição do estado de carga e descarga e arranque da pinça
2.	 Botão ON/OFF (multifuncional)

Pressione o botão para ver a capacidade restante
Pressione o botão longamente para ligar/desligar a lanterna

3.	 Entrada USB-C
Carregue o arrancador de emergência através do cabo 
USB-A para USB-C

4.	 Porta de saída USB 1 (QC3.0)
Carregue os seus dispositivos (compatíveis com QC3.0) mais 
rapidamente, com um aumento de 75% na velocidade.

5.	 Porta de saída USB 2 (QC3.0)
Carregue os seus dispositivos (compatíveis com QC3.0) mais 
rapidamente, com um aumento de 75% na velocidade.

6.	 Porta de saída DC
Carregue outros produtos através de um isqueiro

7.	 Porta EC5
Insira a ficha na porta EC5 para ligar o carro

Fig. 2
1.	 Ficha «Smart Clamp»
2.	 Luz indicadora
3.	 Cabo de ligação preto (-)
4.	 Cabo de ligação vermelho (+)
5.	 Botão de arranque forçado

Fig. 3
1.	 Percentagem da capacidade da bateria: percentagem de 

carga/descarga/standby da bateria
2.	 Ecrã de entrada
3.	 Visor de saída

4.	 Aviso de alarme
5.	 Símbolo da bateria

GUIA DE INÍCIO RÁPIDO 

Carregar o produto:
1.	 Ligue o arrancador de emergência e a fonte de alimen-

tação através do cabo USB-C
2.	 Prima brevemente o botão ON/OFF para ligar o produto. 

Durante o carregamento, será apresentada a percentagem 
da capacidade da bateria e da energia. Quando a bateria 
estiver totalmente carregada, o ecrã apaga-se.

3.	 Desligue o cabo quando não for necessário carregar.

NOTA:
•	 Ao utilizar o produto pela primeira vez, certifique-se de que 

o arrancador de emergência está totalmente carregado. 
•	 Utilize o cabo USB C fornecido para carregar o produto.

Carregar os seus dispositivos USB:
1.	 Ligue o produto e o seu iPhone, smartphones ou outros 

dispositivos eletrónicos através do cabo USB.
2.	 Pressione o botão de alternância para abrir o visor de ener-

gia do produto.
3.	 Desligue o cabo quando não for necessário carregar.

Lanterna LED
Pressione o botão ON/OFF por 3 segundos para ligar a luz. 
Pressione o botão ON/OFF rapidamente para alternar entre os 
modos Branco Fixo, Branco Intermitente, Laranja Intermitente, 
Branco SOS e Desligado.

Arranque o seu carro
NOTA:
•	 Este produto é apenas para carros de 12 V (até 7,0 L a 

gasolina ou 5,0 L a diesel).
•	 Verifique se 3 a 4 luzes indicadoras estão acesas (nível da 

bateria acima de 50%) antes de usá-lo para dar partida no 
seu carro.

Passo 1: Insira completamente a ficha da pinça de bateria 
inteligente no arrancador de emergência. 
Se os indicadores luminosos verde e vermelho na pinça de 
bateria estiverem a piscar alternadamente, pode avançar para 
o passo seguinte.

Passo 2: Ligue a pinça vermelha ao terminal positivo (+) da 
bateria do carro e ligue a pinça preta ao terminal negativo 
(-) da bateria do carro.
Se os indicadores luminosos verde e vermelho na pinça da 
bateria estiverem a piscar alternadamente, pode prosseguir 
para o próximo passo.
No entanto, se o indicador luminoso vermelho estiver aceso:
1.	 A pinça da bateria pode estar ligada ao contrário. Se for esse 

o caso, tem de desligar a pinça da bateria do veículo e do 
arrancador de emergência.

2.	 Ajuste as pinças para obter o máximo contacto com os ter-
minais da bateria.

Passo 3-a: Ligue o carro. 
•	 Se não conseguir ligar o carro, é necessário desligar 

o grampo da bateria do veículo e do arrancador de 
emergência. Aguarde pelo menos 30 segundos e tente 
novamente. 

•	 Se não conseguir ligar o carro após 3 tentativas, pode usar a 
função de arranque forçado. Consulte a etapa 3-b.
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Passo 3-b (opcional): Função de arranque forçado. Primeiro, 
certifique-se de que as pinças estão conectadas ao terminal 
da bateria com a polaridade correta. Em seguida, mantenha 
pressionado o botão de arranque forçado por 3 segundos para 
ligar o carro. Quando a luz indicadora da pinça inteligente ficar 
verde fixa, você precisará ligar o veículo em 30 segundos.

Passo 4: Assim que o carro estiver ligado, remova o grampo 
da bateria do carro e o arrancador de emergência em 30 
segundos.

Se ocorrer qualquer uma das seguintes situações, o 
grampo inteligente ativará a proteção.

Indicador LED:
Situações

A luz vermelha/verde piscará
Pronto para funcionar

A luz vermelha/verde piscará
Status de funcionamento

A luz vermelha fica sempre acesa
1. O grampo da bateria está conectado ao contrário.
-Verifique se o grampo está conectado ao contrário.
2. O grampo está em curto-circuito.
-Verifique se os dois grampos estão conectados juntos ou 
conectados à mesma peça de metal.

A luz vermelha pisca rapidamente
A temperatura da pinça excede 65 (+/-5) oC.
-Remova a pinça até que a luz vermelha/verde pisque.

A luz verde pisca lentamente
A tensão do arrancador de emergência está muito baixa.
-Tente substituir o arrancador de emergência ou carregá-lo 
a tempo.

MENSAGEM DE ERRO/CAUSA/SOLUÇÃO

1.	  +1
Descarga USB com sobrecorrente / Desligue a saída e aguar-
de que a falha seja eliminada - Reinsira para reativar

2.	  +2
Descarga USB em curto-circuito / Desligue a saída e aguarde 
que a falha seja eliminada - Reinsira para reativar

3.	  +3
Descarga CC em curto-circuito ou sobrecorrente / Desligue 
a saída e aguarde que a falha seja eliminada - Reinsira para 
reativar

PRECAUÇÃO 

1.	 Use a pinça inteligente original para dar partida no carro.
2.	 Não use esta unidade se qualquer pinça ou cabo estiver 

danificado.
3.	 Não conecte duas pinças juntas quando o produto estiver 

em funcionamento. 
4.	 Não conecte ambas as pinças ao mesmo pedaço de metal. 

Caso contrário, o dispositivo de partida será danificado.
5.	 Após dar partida no carro, aguarde pelo menos 30 minutos 

antes de recarregar o produto.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO:

1.	 Não utilize o produto para ligar uma bateria de carro já 
expandida. 

2.	 Guarde o produto num local fresco e bem ventilado e man-
tenha-o longe de crianças e animais de estimação.

3.	 Segure o produto com cuidado e delicadeza para evitar 
que ele caia ou seja batido repetidamente.

4.	 Não coloque o produto em um ambiente com alta tempe-
ratura por muito tempo. A temperatura de operação deste 
produto é de -4 a 140 °C. A temperatura de armazenamen-
to do produto não deve exceder 122 °C.

5.	 Não desmonte nem modifique o produto.
6.	 Não utilize detergente para limpar o produto.
7.	 Recarregue o produto a cada 3 meses para prolongar a sua 

vida útil.

ESPECIFICAÇÕES

Modelo: CJS29
Capacidade: 12000 mAh/44,4 Wh
Entrada tipo C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Entrada USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Entrada USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Corrente de arranque: 500 A (dura 1 s)
Corrente de pico: 1000 A (dura 0,2 s)
Proteção contra curto-circuito: Eficaz
Proteção contra descarga excessiva: 13 V ± 0,3 V
Proteção contra sobreaquecimento: > 60 °C ± 5 °C
Proteção contra polaridade inversa: Eficaz
Proteção contra carga inversa: (12,6 V ± 0,3 V)
Dimensões (C x L x A): 187 x 93,8 x 45 mm

PERGUNTAS FREQUENTES

P: Como desligar o produto?
R: Este produto desliga-se automaticamente quando não é detetada 
carga ou quando o carregamento está concluído. 
P: Quanto tempo demora a carregar totalmente o arrancador de 
emergência?
R: Cerca de 5-6 horas através da porta de entrada USB tipo C.
P: Quantas vezes este produto pode ligar o veículo com capacidade 
total?
R: Cerca de 15 vezes.
P: Quantas vezes este produto pode carregar totalmente o meu 
telemóvel?
R: Depende da capacidade da bateria do seu telemóvel. Por 
exemplo, o iPhone 14 pode ser carregado totalmente 2 vezes. 
P: Quais são as proteções de segurança da pinça de bateria 
inteligente?
R: Proteção contra curto-circuito, proteção contra sobreaquecimento, 
proteção contra sobretensão, proteção contra sobrecarga, proteção 
contra descarga excessiva, proteção contra sobrecorrente e 
proteção contra polaridade reversa.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM

1 x Jump Starter de 12000mAh
1 x Pinça inteligente
1 x Cabo USB A-C
1 x Manual do utilizador
1 x Bolsa de transporte

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DISPONÍVEL NA SEDE DA 
AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41 -807 Zabrze

PROTECÇÃO AMBIENTAL

Este símbolo indica que este produto não deve ser 
eliminado com resíduos urbanos indiferenciados. Os 
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equipamentos electrónicos não devem ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico. De acordo com a Diretiva 
Europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos e sua incorporação na legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos devem ser recolhidos separadamente e 
reciclados. Pode também levar o seu equipamento usado a 
um ponto de recolha de resíduos electrónicos, que o elimina 
de acordo com a Lei Nacional de Reciclagem e Resíduos. A 
reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos é uma 
forma de evitar danos potenciais para o ambiente e para a 
saúde humana e ajuda a conservar os recursos naturais.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO E SEGURANÇA 
DAS PILHAS NOS PRODUTOS AMIO

PRECAUÇÕES

•	 Não o deite no fogo – as pilhas podem explodir ou verter.
•	 Não desmonte nem esmague – pode causar fugas de 

produtos químicos prejudiciais à saúde.
•	 Não recarregue baterias descartáveisisto pode causar 

sobreaquecimento, fuga ou explosão.
•	 Evite curto-circuitos – não ligue os terminais da bateria 

com um condutor, como uma moeda ou uma chave. Isto 
pode causar sobreaquecimento e danos na bateria.

•	 Mantenha longe de crianças e animais de estimação – 
engolir pilhas pode ser perigoso e requer atenção médica 
imediata.

USO

•	 Utilize apenas conforme as instruções – certifique-se de que 
a bateria é compatível com o dispositivo.

•	 Insira sempre as pilhas corretamente – tenha em atenção os 
polos (+ e -).

•	 Não misture diferentes tipos de pilhas – não utilize pilhas 
novas e usadas ou de marcas diferentes juntas, pois pode 
causar fugas ou danos no dispositivo.

•	 Armazene em local seco e fresco – as altas temperaturas 
podem provocar fugas ou explosões.

LIDANDO COM DERRAMAMENTOS

•	 Não toque em substâncias vazadas com as mãos 
desprotegidas – podem ser corrosivas e causar irritação da 
pele.

•	 Remova cuidadosamente o derrame – use luvas e limpe a 
superfície contaminada com um pano húmido.

•	 Se a substância entrar em contacto com os olhos ou a pele, 
lave imediatamente com água e procure um médico.

DESCARTE

•	 Não deite no lixo comum – as baterias contêm metais 
pesadose outras substâncias que podem ser prejudiciais 
para o ambiente.

•	 Doe para pontos de recolha – as baterias usadas devem ser 
doadas para contentores especiais disponíveis em lojas, 
escritórios e outros pontos de reciclagem.

•	 Uma versão digital das instruções foi disponibilizada em 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

CZ - UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

Přenosný startovací zdroj CJS29

POPIS ZAŘÍZENÍ

Obr. 1
1.	 LCD displej

Zobrazení stavu nabití a vybití a spuštění svorek
2.	 Tlačítko ON/OFF (multifunkční)

Stisknutím tlačítka zobrazíte zbývající kapacitu.
Dlouhým stisknutím tlačítka zapnete/vypnete svítilnu.

3.	 Vstup USB-C
Nabíjení startovacího zařízení pomocí kabelu USB-A na 
USB-C

4.	 Výstupní port USB 1 (QC3.0)
Nabíjejte svá zařízení (kompatibilní s QC3.0) rychleji, s 75% 
zvýšením rychlosti.

5.	 Výstupní port USB 2 (QC3.0)
Nabíjejte svá zařízení (kompatibilní s QC3.0) rychleji, s 75% 
zvýšením rychlosti.

6.	 Výstupní port DC
Nabíjejte další produkty přes zapalovač cigaret.

7.	 Port EC5
Zasuňte zástrčku do portu EC5, abyste nastartovali auto.

Obr. 2
1.	 Zástrčka „Smart Clamp“
2.	 Kontrolka
3.	 Černý startovací kabel (-)
4.	 Červený startovací kabel (+)
5.	 Tlačítko Force Start

Obr. 3
6.	 Procento kapacity baterie: procento nabití/vybití/pohotovo-

stního režimu baterie.
7.	 Zobrazení vstupu
8.	 Displej výstupu
9.	 Výstražný signál
10.	 Symbol baterie

RÁDCE PRO RYCHLÉ SPUŠTĚNÍ 

Nabíjení produktu:
1.	 Připojte startovací zařízení a zdroj napájení pomocí kabelu 

USB-C.
2.	 Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF zapněte produkt. 

Během nabíjení se zobrazí procentuální kapacita baterie a 
výkon. Když je baterie plně nabitá, obrazovka zhasne.

3.	 Pokud není třeba nabíjet, odpojte kabel.

POZNÁMKA:
•	 Při prvním použití produktu se ujistěte, že startovací zařízení 

je plně nabité. 
•	 K nabíjení produktu použijte dodaný kabel USB C.

Nabíjení USB zařízení:
1.	 Připojte produkt k vašemu iPhonu, smartphonu nebo 

jinému elektronickému zařízení pomocí kabelu USB.
2.	 Stisknutím tlačítka spínače otevřete displej napájení pro-

duktu.
3.	 Pokud není nutné nabíjet, odpojte kabel.

LED svítilna
Dlouhým stisknutím tlačítka ON/OFF po dobu 3 sekund zapnete 
světlo. Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF přepínáte mezi 
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režimy bílé trvalé světlo, bílé stroboskopické světlo, oranžové 
stroboskopické světlo, bílé SOS a vypnuté.

Nastartování automobilu
UPOZORNENÍ : 
•	 Tento produkt je určen pouze pro automobily s napětím 12 

V (benzínový motor do 7,0 l nebo dieselový motor do 5,0 l).
•	 Před použitím ke startování automobilu se ujistěte, že svítí 3 

až 4 kontrolky (úroveň nabití baterie je nad 50 %).

Krok 1: Zasuňte zástrčku inteligentní svorky baterie zcela 
do startovacího zařízení.
Pokud zelená a červená kontrolka na svorce baterie blikají 
střídavě, můžete bezpečně přejít k dalšímu kroku.

Krok 2: Připojte červenou svorku k kladnému pólu 
(+) autobaterie a černou svorku k zápornému pólu (-) 
autobaterie. 
Pokud zelená a červená kontrolka na bateriové svorce blikají 
střídavě, můžete bezpečně přejít k dalšímu kroku.
Pokud však svítí červená kontrolka:
1.	 Bateriová svorka může být připojena obráceně. V takovém 

případě musíte odpojit bateriovou svorku od vozidla a star-
tovacího zařízení.

2.	 Upravte svorky tak, aby měly maximální kontakt s póly ba-
terie.

Krok 3-a: Nastartujte auto. 
•	 Pokud se vám nepodařilo nastartovat auto, musíte odpojit 

svorku baterie od vozidla a startovacího zařízení. Počkejte 
alespoň 30 sekund a zkuste to znovu. 

•	 Pokud se vám nepodařilo nastartovat auto po 3 pokusech, 
můžete použít funkci nuceného startu. Viz krok 3-b.

Krok 3-b (volitelný): Funkce nuceného startu. Nejprve 
se ujistěte, že jsou svorky připojeny ke svorkám baterie se 
správnou polaritou. Poté podržte tlačítko nuceného startu 
po dobu 3 sekund, aby se auto nastartovalo. Když kontrolka 
inteligentní svorky svítí zeleně, musíte nastartovat vozidlo do 
30 sekund.

Krok 4: Jakmile se auto nastartuje, odpojte svorku od 
autobaterie a startovacího zařízení do 30 sekund.

V případě kterékoli z následujících situací se inteligentní 
svorka přepne do ochranného režimu.

LED indikátor:
Situace

Červená/zelená kontrolka bliká
Připraveno k provozu

Červená/zelená kontrolka bliká
Provozní stav

Červená kontrolka svítí nepřetržitě
1. Svorka baterie je připojena obráceně.
-Zkontrolujte, zda není svorka připojena obráceně.
2. Svorka je zkratovaná.
-Zkontrolujte, zda nejsou dvě svorky spojeny nebo zda nej-
sou obě svorky připojeny ke stejnému kovovému dílu.

Červená kontrolka rychle bliká
Teplota svorky přesahuje 65 (+/-5) °C.
-Odstraňte svorku, dokud červená/zelená kontrolka nebliká.

Zelená kontrolka pomalu bliká
Napětí startovacího zařízení je příliš nízké.
-Zkuste startovací zařízení vyměnit nebo včas nabít.

CHYBA/PŘÍČINA/ŘEŠENÍ

1.	  +1
Přetížení USB / Vypněte výstup a počkejte, až se chyba od-
straní - Znovu vložte, abyste obnovili

2.	  +2
Zkrat USB / Vypněte výstup a počkejte, až se chyba odstraní 
- Znovu vložte, abyste obnovili

3.	  +3
Zkrat nebo přetížení DC / Vypněte výstup a počkejte, až se 
chyba odstraní - Znovu vložte, abyste obnovili

UPOZORNĚNÍ 

1.	 K nastartování vozidla použijte originální inteligentní svor-
ku.

2.	 Tento přístroj nepoužívejte, pokud je některá kabelová 
svorka nebo kabel poškozený.

3.	 Při výstupu produktu nespojujte dvě svorky dohromady. 
4.	 Nepřipojujte obě kabelové svorky ke stejnému kovovému 

předmětu. V opačném případě dojde k poškození starto-
vacího zařízení.

5.	 Po nastartování vozidla počkejte alespoň 30 minut, než 
produkt znovu nabijete.

PÉČE A ÚDRŽBA:

1.	 Nepoužívejte produkt k nastartování již nabitého autoba-
terie. 

2.	 Produkt skladujte na chladném, dobře větraném místě a 
uchovávejte jej mimo dosah dětí a domácích zvířat.

3.	 S produktem zacházejte opatrně a šetrně, aby nedošlo k 
jeho pádu nebo opakovanému nárazu.

4.	 Nevystavujte produkt dlouhodobě vysokým teplotám. Pro-
vozní teplota tohoto produktu je -4 až 140 °C. Skladovací 
teplota produktu by neměla překročit 122 °C.

5.	 Produkt nerozebírejte ani neupravujte.
6.	 K čištění produktu nepoužívejte čisticí prostředky.
7.	 Produkt dobíjejte každé 3 měsíce, aby se prodloužila jeho 

životnost.

SPECIFIKACE

Model: CJS29
Kapacita: 12000 mAh/44,4 Wh
Vstup typu USB C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Vstup USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Vstup USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Startovací proud: 500 A (trvá 1 s)
Špičkový proud: 1000 A (trvá 0,2 s)
Ochrana proti zkratu: účinná
Ochrana proti nadměrnému vybití: 13 V ± 0,3 V
Ochrana proti přehřátí: > 60 °C ± 5 °C
Ochrana proti přepólování: účinná
Ochrana proti zpětnému nabíjení: (12,6 V ± 0,3 V)
Rozměry (D x Š x V): 187 x 93,8 x 45 mm

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY

Otázka: Jak se produkt vypíná?
Odpověď: Tento produkt se automaticky vypne, když není 
detekováno žádné zatížení nebo když je nabíjení dokončeno. 
Otázka: Jak dlouho trvá úplné nabití startovacího zařízení?
Odpověď: Přibližně 5–6 hodin přes vstupní port USB typu C.
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Otázka: Kolikrát může tento produkt nastartovat vozidlo s plnou 
kapacitou?
Odpověď: Přibližně 15krát.
Otázka: Kolikrát může tento produkt plně nabít můj mobilní telefon?
Odpověď: Záleží na kapacitě baterie vašeho mobilního telefonu. 
Například iPhone 14 lze plně nabít 2krát. 
Otázka: Jaké jsou bezpečnostní ochrany inteligentní bateriové 
svorky?
Odpověď: Ochrana proti zkratu, ochrana proti přehřátí, ochrana 
proti přepětí, ochrana proti přebití, ochrana proti nadměrnému 
vybití, ochrana proti nadproudu a ochrana proti přepólování.

OBSAH BALENÍ

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Inteligentní svorka
1 x Kabel USB A-C
1 x Uživatelská příručka
1 x Přepravní taška

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ DOSTUPNÉ V REGISTROVANÉM ÚŘADĚ 
AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ!

Tento symbol znamená, že tento produkt nesmí být 
likvidován spolu s nesprávně tříděným komunálním 

odpadem. Elektronické zařízení se nesmí vyhazovat spolu s 
domácím odpadem. Podle evropské směrnice 2002/96/ES o 
elektroodpadu a její implementaci do národní legislativy musí 
být elektroodpad sbírán selektivně a recyklován. Použitý 
elektroodpad můžete také předat na sběrných místech 
elektronického odpadu, která zajišťují likvidaci podle národních 
zákonů o recyklaci a odpadech. Tento postup pomáhá 
předcházet možným škodám na životním prostředí a lidském 
zdraví a přispívá k ochraně přírodních zdrojů

NÁVOD K OBSLUZE A BEZPEČNOSTI BATERIÍ VE 
VÝROBCÍCH AMIO

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Nevhazujte do ohně – baterie mohou explodovat nebo z 
nich vytéct tekutina.

•	 Nerozebírejte ani nedrťte baterie – může dojít k úniku 
chemikálií škodlivých pro zdraví.

•	 Nenabíjejte jednorázové baterie – může dojít k přehřátí, 
úniku nebo výbuchu.

•	 Zabraňte zkratu – nepřipojujte svorky baterie vodičem, 
jako je mince nebo klíč. Může dojít k přehřátí a poškození 
baterie.

•	 Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat – 
polykání baterií může být nebezpečné a vyžaduje okamžitou 
lékařskou pomoc.

POUŽITÍ

•	 Používejte pouze k určenému účelu – ujistěte se, že je baterie 
kompatibilní se zařízením.

•	 Baterie vždy vkládejte správně – věnujte pozornost pólům 
(+ a -).

•	 Nekombinujte různé typy baterií – nepoužívejte nové a 

použité baterie ani baterie různých značek dohromady, 
protože to může vést k úniku nebo poškození zařízení.

•	 Skladujte na suchém a chladném místě – vysoké teploty 
mohou vést k úniku nebo výbuchu.

ZACHÁZENÍ S ROZLITÝMI TEKUTINAMI

•	 Nedotýkejte se uniklých látek holýma rukama – mohou být 
žíravé a způsobit podráždění kůže.

•	 Opatrně odstraňte rozlitý materiál – použijte rukavice a 
otřete kontaminovaný povrch vlhkým hadříkem.

•	 Pokud se látka dostane do očí nebo na kůži, okamžitě je 
vypláchněte vodou a vyhledejte lékaře.

LIKVIDACE

•	 Nevyhazujte do běžného odpadu – baterie obsahují těžké 
kovy a další látky, které mohou být škodlivé pro životní 
prostředí.

•	 Odovzdejte do sběrných míst – použité baterie by měly 
být odevzdány do speciálních kontejnerů dostupných v 
obchodech, kancelářích a dalších recyklačních místech.

•	 Digitální verze pokynů je k dispozici na adrese https://
amio.pl/usr/batt.pdf

SK - POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

Prenosný štartér CJS29

POPIS ZARIADENIA

Obr. 1
1.	 LCD displej

Zobrazuje stav nabitia, vybitia a spustenia svoriek
2.	 Tlačidlo ON/OFF (multifunkčné)

Stlačením tlačidla zobrazíte zostávajúcu kapacitu.
Dlhým stlačením tlačidla zapnete/vypnete baterku.

3.	 Vstup USB-C
Nabíjajte štartér pomocou kábla USB-A na USB-C

4.	 USB výstupný port 1 (QC3.0)
Nabíjajte svoje zariadenia (kompatibilné s QC3.0) rýchlejšie, 
s 75 % zvýšením rýchlosti.

5.	 USB výstupný port 2 (QC3.0)
Nabíjajte svoje zariadenia (kompatibilné s QC3.0) rýchlejšie, 
s 75 % zvýšením rýchlosti.

6.	 Výstupný port DC
Nabíjajte iné produkty cez zapaľovač cigariet.

7.	 Port EC5
Vložte zástrčku do portu EC5, aby ste naštartovali auto.

Obr. 2
1.	 Zástrčka „Smart Clamp“
2.	 Kontrolka
3.	 Čierny štartovací kábel (-)
4.	 Červený štartovací kábel (+)
5.	 Tlačidlo núteného štartu

Obr. 3
1.	 Percentuálna kapacita batérie: percentuálny stav nabitia/

vybitia/pohotovostného režimu batérie.
2.	 Displej vstupu
3.	 Displej výstupu
4.	 Výstražný signál
5.	 Symbol batérie

SKCZ
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RÝCHLY NÁVOD 

Nabíjanie produktu:
1.	 Pripojte štartér a zdroj napájania pomocou kábla USB-C.
2.	 Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF zapnite produkt. Počas 

nabíjania sa zobrazí percentuálna kapacita batérie a výkon. 
Keď je batéria úplne nabitá, obrazovka zhasne.

3.	 Ak nie je potrebné nabíjanie, odpojte kábel.

POZNÁMKA:
•	 Pri prvom použití produktu sa uistite, že štartér je úplne nabitý. 
•	 Na nabíjanie produktu použite dodaný kábel USB C.

Nabíjanie USB zariadení:
1.	 Pripojte produkt a váš iPhone, smartfón alebo iné elektro-

nické zariadenia pomocou kábla USB.
2.	 Stlačením prepínača otvoríte displej napájania produktu.
3.	 Ak nie je potrebné nabíjanie, odpojte kábel.

LED baterka
Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF po dobu 3 sekúnd, aby 
sa rozsvietilo svetlo. Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF 
prepínajte medzi režimami bieleho svetla, bieleho stroboskopu, 
oranžového stroboskopu, bieleho SOS a vypnutia.

Naštartovanie auta
UPOZORNENIE:
•	 Tento produkt je určený iba pre 12 V autá (s benzínovým 

motorom do 7,0 l alebo dieselovým motorom do 5,0 l).
•	 Pred použitím na štartovanie auta skontrolujte, či svietia 3 

až 4 kontrolky (úroveň nabitia batérie je nad 50 %).

Krok 1: Zasuňte zástrčku inteligentnej batériovej svorky 
úplne do štartovacieho zariadenia.
Ak zelené a červené kontrolky na batériovej svorke blikajú 
striedavo, môžete bezpečne prejsť k ďalšiemu kroku.

Ak zelené a červené kontrolky na batériovej svorke blikajú 
striedavo, môžete bezpečne prejsť k ďalšiemu kroku.
Ak zelené a červené kontrolky na svorkách batérie blikajú 
striedavo, môžete bezpečne prejsť k ďalšiemu kroku.
Ak však svieti červená kontrolka:
1.	 Svorka batérie môže byť pripojená naopak. V takom prípade 

je potrebné odpojiť svorku batérie od vozidla a štartovacie-
ho zariadenia.

2.	 Nastavte svorky tak, aby mali maximálny kontakt s pólmi 
batérie.

Krok 3-a: Naštartujte auto. 
•	 Ak sa vám nepodarilo naštartovať auto, musíte odpojiť 

svorku batérie od vozidla a štartovacieho zariadenia. 
Počkajte aspoň 30 sekúnd a potom to skúste znova. 

•	 Ak sa vám nepodarilo naštartovať auto po 3 pokusoch, 
môžete použiť funkciu núteného štartu. Pozrite si krok 3-b.

Krok 3-b (voliteľný): Funkcia núteného štartu. Najskôr sa 
uistite, že svorky sú pripojené k svorkám batérie so správnou 
polaritou. Potom podržte tlačidlo núteného štartu po dobu 3 
sekúnd, aby ste naštartovali auto. Keď kontrolka inteligentnej 
svorky svieti zelenou farbou, musíte naštartovať vozidlo do 30 
sekúnd.

Krok 4: Po naštartovaní auta odstráňte svorku z autobatérie a 
štartovacie zariadenie do 30 sekúnd.

V prípade akejkoľvek z nasledujúcich situácií inteligentná 
svorka aktivuje ochranu.

LED indikátor:
Situácie

Červené/zelené svetlo bliká
Pripravené na prevádzku

Červené/zelené svetlo bliká
Prevádzkový stav

Červené svetlo svieti nepretržite
1. Svorka batérie je pripojená naopak.
-Skontrolujte, či nie je svorka pripojená naopak.
2. Svorka je skratovaná.
-Skontrolujte, či nie sú dve svorky spojené alebo či nie sú 
obe svorky pripojené k rovnakému kovovému predmetu.

Červené svetlo rýchlo bliká
Teplota svorky presahuje 65 (+/-5) °C.
-Odstráňte svorku, kým červené/zelené svetlo nezačne bli-
kať.

Zelené svetlo pomaly bliká
Napätie štartovacieho zariadenia je príliš nízke.
-Skúste vymeniť štartovacie zariadenie alebo ho včas nabiť.

CHYBA/PRÍČINA/RIEŠENIE

1.	  +1
Prepätie USB / Vypnite výstup a počkajte, kým sa chyba od-
stráni - Znovu vložte, aby sa obnovilo

2.	  +2
Skrat USB / Vypnite výstup a počkajte, kým sa chyba odstráni 
- Znovu vložte, aby sa obnovilo

3.	  +3
Skrat alebo preťaženie DC / Vypnite výstup a počkajte, kým 
sa chyba odstráni - Znovu vložte, aby sa obnovilo

OPATRENIA 

1.	 Na naštartovanie vozidla použite originálnu inteligentnú 
svorku.

2.	 Toto zariadenie nepoužívajte, ak je poškodená akákoľvek 
svorka alebo kábel.

3.	 Pri výstupe produktu nespojujte dve svorky. 
4.	 Nezapájajte obe svorky na rovnaký kovový predmet. V 

opačnom prípade dôjde k poškodeniu štartovacieho zaria-
denia.

5.	 Po naštartovaní vozidla počkajte aspoň 30 minút, kým pro-
dukt znovu nabijete.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA:

1.	 Nepoužívajte produkt na naštartovanie už nabitej auto-
batérie. 

2.	 Produkt skladujte na chladnom, dobre vetranom mieste a 
uchovávajte ho mimo dosahu detí a domácich zvierat.

3.	 S produktom zaobchádzajte opatrne a jemne, aby nedošlo 
k jeho pádu alebo opakovanému nárazu.

4.	 Produkt nevystavujte dlhodobo vysokým teplotám. 
Prevádzková teplota tohto produktu je -4 až 140 °C. Sklado-
vacia teplota produktu by nemala prekročiť 122 °C.

5.	 Produkt nerozoberajte ani nemodifikujte.
6.	 Na čistenie produktu nepoužívajte čistiace prostriedky.
7.	 Produkt dobíjajte každé 3 mesiace, aby sa predĺžila jeho 

životnosť.

ŠPECIFIKÁCIE

Model: CJS29
Kapacita: 12000 mAh/44,4 Wh

SK
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Vstup typu USB C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Vstup USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Vstup USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Štartovací prúd: 500 A (trvá 1 s)
Špičkový prúd: 1000 A (trvá 0,2 s)
Ochrana proti skratu: Účinná
Ochrana proti nadmernému vybitiu: 13 V ± 0,3 V
Ochrana proti prehriatiu: > 60 °C ± 5 °C
Ochrana proti prepólovaniu: Účinná
Ochrana proti spätnému nabíjaniu: (12,6 V ± 0,3 V)
Rozmery (D x Š x V): 187 x 93,8 x 45 mm

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY

Otázka: Ako vypnúť produkt?
Odpoveď: Tento produkt sa automaticky vypne, ak nezistí žiadne 
zaťaženie alebo ak je nabíjanie dokončené. 
Otázka: Koľko trvá úplné nabitie štartovacieho zariadenia?
Odpoveď: Približne 5–6 hodín cez vstupný port USB typu C.
Otázka: Koľkokrát môže tento produkt naštartovať vozidlo s plnou 
kapacitou?
Odpoveď: Približne 15-krát.
Otázka: Koľkokrát môže tento produkt úplne nabiť môj mobilný 
telefón?
Odpoveď: Závisí to od kapacity batérie vášho mobilného telefónu. 
Napríklad iPhone 14 je možné úplne nabiť 2-krát. 
Otázka: Aké bezpečnostné ochrany má inteligentná batériová 
svorka?
Odpoveď: Ochrana proti skratu, ochrana proti prehriatiu, ochrana 
proti prepätiu, ochrana proti prebitiu, ochrana proti nadmernému 
vybitiu, ochrana proti nadmernému prúdu a ochrana proti 
prepólovaniu.

OBSAH BALENIA

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Inteligentná svorka
1 x USB A-C kábel
1 x Používateľská príručka
1 x Taška na prenášanie

VYHLÁSENIE O ZHODE

VYHLÁSENIE O  ZHODE DOSTUPNÉ V SÍDLE SPOLOČNOSTI 
AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA!

Tento symbol znamená, že tento produkt nesmie byť 
likvidovaný spolu s nesprávne triedeným komunálnym 

odpadom. Elektronické zariadenia sa nesmú vyhadzovať spolu 
s domácim odpadom. Podľa európskej smernice 2002/96/ES o 
elektroodpade a jej implementácii do národnej legislatívy musí 
byť elektroodpad zbieraný selektívne a recyklovaný. Použitý 
elektroodpad môžete tiež odovzdať na zberných miestach 
elektronického odpadu, ktoré zabezpečujú likvidáciu podľa 
národných zákonov o recyklácii a odpadoch. Tento postup 
pomáha predchádzať možným škodám na životnom prostredí 
a ľudskom zdraví a prispieva k ochrane prírodných zdrojov

NÁVOD NA OBSLUHU A BEZPEČNOSŤ BATÉRIÍ VO 
VÝROBKOCH AMIO

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

•	 Nevhadzujte do ohňa – batérie môžu explodovať alebo z 
nich môže začať unikať chemikálie.

•	 Nerozoberajte ani nevyvíjajte tlak batérie – môže to 
spôsobiť únik chemikálií škodlivých pre zdravie.

•	 Nenabíjajte jednorazové batérie – môže to viesť k 
prehriatiu, vytečeniu alebo výbuchu.

•	 Zabráňte skratu – nespájajte svorky batérie s vodičom, 
ako je minca alebo kľúč. Môže to spôsobiť prehriatie a 
poškodenie batérie.

•	 Uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat 
– prehĺtanie batérií môže byť nebezpečné a vyžaduje si 
okamžitú lekársku pomoc.

POUŽITIE

•	 Používajte iba na určený účel – uistite sa, že batéria je 
kompatibilná so zariadením.

•	 Batérie vždy vkladajte správne – dbajte na polaritu (+ a -).
•	 Nemiešajte rôzne typy batérií – nepoužívajte nové a použité 

batérie ani batérie rôznych značiek, pretože to môže viesť k 
vytečeniu alebo poškodeniu zariadenia.

•	 Skladujte na suchom a chladnom mieste – vysoké teploty 
môžu viesť k vytečeniu alebo výbuchu.

POSTUP PRI ÚNIKU ŠKODLIVÝCH LÁTOK

•	 Nedotýkajte sa uniknutých látok holými rukami – môžu byť 
korozívne a spôsobiť podráždenie pokožky.

•	 Opatrne odstráňte rozliatu tekutinu – použite rukavice a 
utrite kontaminovaný povrch vlhkou handričkou.

•	 Ak sa látka dostane do očí alebo na pokožku, ihneď ich 
vypláchnite vodou a vyhľadajte lekára.

LIKVIDÁCIA

•	 Nevyhadzujte do bežného odpadu – batérie obsahujú 
ťažké kovy a iné látky, ktoré môžu byť škodlivé pre životné 
prostredie.

•	 Odovzdajte ich na zberné miesto – použité batérie by mali 
byť odovzdané do špeciálnych kontajnerov dostupných v 
obchodoch, kanceláriách a iných recyklačných miestach

•	 Digitálna verzia pokynov je k dispozícii na adrese https://
amio.pl/usr/batt.pdf

FR – MANUEL D’UTILISATION

Démarreur portable CJS29

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Fig. 1
1.	 Écran LCD

Affichage de l’état de charge et de décharge et du démarrage 
des pinces

2.	 Bouton ON/OFF (multifonctionnel)
Appuyez sur le bouton pour voir la capacité restante.
Appuyez longuement sur le bouton pour allumer/éteindre 
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la lampe torche.
3.	 Entrée USB-C

Chargez le démarreur à l’aide d’un câble USB-A vers USB-C
4.	 Port de sortie USB 1 (QC3.0)

Chargez vos appareils (compatibles QC3.0) plus rapidement, 
avec une augmentation de 75 % de la vitesse.

5.	 Port de sortie USB 2 (QC3.0)
Chargez vos appareils (compatibles QC3.0) plus rapidement, 
avec une augmentation de 75 % de la vitesse.

6.	 Port de sortie CC
Chargez d’autres produits via un allume-cigare

7.	 Port EC5
Insérez la fiche dans le port EC5 pour démarrer la voiture

Fig. 2
1.	 Fiche « Smart Clamp »
2.	 Voyant lumineux
3.	 Câble de démarrage noir (-)
4.	 Câble de démarrage rouge (+)
5.	 Bouton de démarrage forcé

Fig. 3
1.	 Pourcentage de capacité de la batterie : pourcentage de 

charge/décharge/veille de la batterie
2.	 Affichage de l’entrée
3.	 Affichage de la sortie
4.	 Alarme
5.	 Symbole de la batterie

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE 

Chargement du produit :
1.	 Connectez le démarreur de secours et la source d’alimenta-

tion via le câble USB-C.
2.	 Appuyez brièvement sur le bouton ON/OFF pour allumer 

le produit. Pendant le chargement, le pourcentage de ca-
pacité et de puissance de la batterie s’affiche. Lorsque la 
batterie est complètement chargée, l’écran s’éteint.

3.	 Débranchez le câble lorsque la charge n’est plus nécessa-
ire.

REMARQUE:
•	 Lorsque vous utilisez le produit pour la première fois, 

assurez-vous que le démarreur est complètement chargé. 
•	 Veuillez utiliser le câble USB C fourni pour charger le produit.

Chargement de vos appareils USB :
1.	 Connectez le produit et votre iPhone, smartphone ou autre 

appareil électronique à l’aide d’un câble USB.
2.	 Appuyez sur le bouton pour ouvrir l’affichage de la puis-

sance du produit.
3.	 Débranchez le câble lorsque vous n’avez plus besoin de le 

recharger.

Lampe torche LED
Appuyez longuement sur le bouton ON/OFF pendant 3 
secondes pour allumer la lampe. Appuyez brièvement sur le 
bouton ON/OFF pour passer d’un mode à l’autre : blanc fixe, 
blanc clignotant, orange clignotant, blanc SOS et éteint.

Démarrage de votre voiture
REMARQUE:
•	 Ce produit est uniquement destiné aux voitures 12 V 

(moteur essence jusqu’à 7,0 L ou moteur diesel jusqu’à 5,0 
L).

•	 Vérifiez que 3 à 4 voyants lumineux sont allumés (niveau de 
batterie supérieur à 50 %) avant de l’utiliser pour démarrer 

votre voiture.

Étape 1 : Insérez complètement la fiche de la pince de 
batterie intelligente dans le démarreur. 
Si les voyants vert et rouge de la pince de batterie clignotent 
alternativement, vous pouvez passer à l’étape suivante en 
toute sécurité.

Étape 2 : Connectez la pince rouge à la borne positive (+) 
de la batterie de la voiture et connectez la pince noire à la 
borne négative (-) de la batterie de la voiture.
Si les voyants vert et rouge de la pince de batterie clignotent 
alternativement, vous pouvez passer à l’étape suivante en 
toute sécurité.
Toutefois, si le voyant rouge est allumé :
1.	 La pince de batterie est peut-être connectée à l’envers. Si tel 

est le cas, vous devez déconnecter la pince de batterie du 
véhicule et du démarreur.

2.	 Ajustez les pinces pour obtenir un contact maximal avec les 
bornes de la batterie.

Étape 3-a : Démarrez votre voiture. 
•	 Si vous n’avez pas réussi à démarrer votre voiture, vous 

devez déconnecter la pince de batterie du véhicule et du 
démarreur de secours. Attendez au moins 30 secondes, 
puis réessayez. 

•	 Si vous n’avez pas réussi à démarrer votre voiture après 3 
tentatives, vous pouvez utiliser la fonction de démarrage 
forcé. Voir l’étape 3-b.

Étape 3-b (facultative) : fonction de démarrage forcé. 
Assurez-vous d’abord que les pinces sont connectées à la 
borne de batterie de polarité correcte. Ensuite, maintenez le 
bouton de démarrage forcé enfoncé pendant 3 secondes pour 
démarrer votre voiture. Lorsque le voyant lumineux de la pince 
intelligente est vert fixe, vous devez démarrer le véhicule dans 
les 30 secondes.

Étape 4 : Une fois votre voiture démarrée, retirez la pince de 
batterie de la batterie de la voiture et du démarreur de secours 
dans les 30 secondes.

Dans l’une des situations suivantes, la pince intelligente 
active la protection.

Voyant LED :
Situations

Le voyant rouge/vert clignote
Prêt à fonctionner

Le voyant rouge/vert clignote
En cours de fonctionnement

Le voyant rouge est allumé en permanence
1. La pince de batterie est connectée à l’envers.
-Vérifiez si la pince est connectée à l’envers.
2. La pince est court-circuitée.
-Vérifiez si les deux pinces sont connectées ensemble ou si 
elles sont connectées à la même pièce métallique.

Le voyant rouge clignote rapidement
La température de la pince dépasse 65 (+/-5) °C.
-Retirez la pince jusqu’à ce que le voyant rouge/vert clignote.

Le voyant vert clignote lentement
La tension du démarreur de secours est trop faible.
-Essayez de remplacer le démarreur de secours ou de le re-
charger à temps.

MESSAGE D’ERREUR/CAUSE/SOLUTION
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1.	  +1
Décharge USB en surintensité / Éteignez la sortie et attendez 
que le défaut soit corrigé - Réinsérez pour réinitialiser

2.	  +2
Court-circuit de décharge USB / Éteignez la sortie et atten-
dez que le défaut soit corrigé - Réinsérez pour réinitialiser

3.	  +3
Court-circuit ou surintensité de décharge CC / Éteignez la 
sortie et attendez que le défaut soit corrigé - Réinsérez pour 
réinitialiser

PRÉCAUTION 

1.	 Utilisez la pince intelligente d’origine pour démarrer votre 
voiture.

2.	 N’utilisez pas cet appareil si une pince ou un cordon est 
endommagé.

3.	 Ne connectez pas deux pinces ensemble lorsque le produit 
est en cours de sortie. 

4.	 Ne connectez pas les deux pinces au même morceau de 
métal. Sinon, le démarreur sera endommagé.

5.	 Après avoir démarré la voiture, veuillez attendre au moins 
30 minutes avant de recharger le produit.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE :

1.	 N’utilisez pas le produit pour démarrer une batterie de vo-
iture déjà déchargée. 

2.	 Veuillez stocker le produit dans un endroit frais et bien 
ventilé, hors de portée des enfants et des animaux dome-
stiques.

3.	 Veuillez manipuler le produit avec précaution et délicates-
se afin d’éviter de le faire tomber ou de le heurter à plusie-
urs reprises.

4.	 Ne placez pas le produit dans un environnement à haute 
température pendant une longue période. La température 
de fonctionnement de ce produit est comprise entre -4 et 
140 °C. La température de stockage du produit ne doit pas 
dépasser 122 °C.

5.	 Ne démontez pas et ne modifiez pas le produit.
6.	 N’utilisez pas de détergent pour nettoyer le produit.
7.	 Rechargez le produit tous les 3 mois pour prolonger sa 

durée de vie.

SPÉCIFICATIONS

Modèle : CJS29
Capacité : 12 000 mAh/44,4 Wh
Entrée de type C : 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Entrée USB 1 : 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Entrée USB 2 : 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Courant de démarrage : 500 A (durée 1 s)
Courant de pointe : 1000 A (durée 0,2 s)
Protection contre les courts-circuits : efficace
Protection contre les décharges excessives : 13 V ± 0,3 V
Protection contre les surchauffes : > 60 °C ± 5 °C
Protection contre les inversions de polarité : efficace
Protection contre les charges inversées : (12,6 V ± 0,3 V)
Dimensions (L x l x H) : 187 x 93,8 x 45 mm

FAQ

Q : Comment éteindre le produit ?
R : Ce produit s’éteint automatiquement lorsqu’aucune charge n’est 

détectée ou lorsque la charge est terminée. 
Q : Combien de temps faut-il pour charger complètement le 
démarreur de secours ?
R : Environ 5 à 6 heures via le port d’entrée USB de type C.
Q : Combien de fois ce produit peut-il démarrer le véhicule à pleine 
capacité ?
R : Environ 15 fois.
Q : Combien de fois ce produit peut-il recharger complètement mon 
téléphone portable ?
R : Cela dépend de la capacité de la batterie de votre téléphone 
portable. Par exemple, l’iPhone 14 peut être rechargé complètement 
2 fois. 
Q : Quelles sont les protections de sécurité de la pince de batterie 
intelligente ?
R : Protection contre les courts-circuits, protection contre la 
surchauffe, protection contre les surtensions, protection contre les 
surcharges, protection contre les décharges excessives, protection 
contre les surintensités et protection contre les inversions de 
polarité.

CONTENU DE L’EMBALLAGE

1 x démarreur de secours 12 000 mAh
1 x pince intelligente
1 x câble USB A-C
1 x manuel d’utilisation
1 x sac de transport

DÉCLARATION

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DISPONIBLE AUPRÈS DE 
AMIO SP Z O.O. UL. HANDLOWA 3, 41 - 807 ZABRZE

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères. Les équipements 

électroniques ne doivent pas être mis au rebut avec les 
déchets ménagers. Conformément à la Directive européenne 
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE) et à son intégration dans le droit 
national, les DEEE doivent être collectés séparément et 
recyclés. Vous pouvez également déposer votre ancien 
équipement dans un point de collecte des déchets 
électroniques, qui s’en débarrassera conformément à la loi 
nationale sur le recyclage et les déchets. Cela permet d’éviter 
les dommages potentiels pour l’environnement et la santé 
humaine, et contribue à préserver les ressources naturelles.

INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT ET LA 
SÉCURITÉ DES PILES DANS LES PRODUITS AMIO

PRÉCAUTIONS

•	 Ne pas jeter au feu ; les piles pourraient exploser ou fuir.
•	 Ne pas démonter ni écraser ; cela pourrait provoquer une 

fuite de produits chimiques nocifs pour la santé.
•	 Ne pas recharger les piles jetables ; cela pourrait entraîner 

une surchauffe, une fuite ou une explosion.
•	 Éviter les courts-circuits ; ne pas connecter les bornes 

de la pile à un conducteur, comme une pièce de monnaie 
ou une clé. Cela pourrait provoquer une surchauffe et 
endommager la pile.

•	 Tenir hors de portée des enfants et des animaux ; 
l’ingestion de piles peut être dangereuse et nécessite une 
intervention médicale immédiate.

FR



20

UTILISATION

•	 Utiliser uniquement comme prévu ; s’assurer que la pile est 
compatible avec l’appareil.

•	 Insérer toujours les piles correctement ; faire attention aux 
pôles (+ et -).

•	 Ne pas mélanger différents types de piles ; ne pas utiliser des 
piles neuves et usagées, ni des piles de marques différentes, 
car cela pourrait entraîner une fuite ou endommager 
l’appareil.

•	 Conserver dans un endroit sec et frais ; les températures 
élevées peuvent provoquer une fuite ou une explosion.

TRAITEMENT DES DÉVERSEMENTS

•	 Ne touchez pas les substances répandues à mains nues : 
elles peuvent être corrosives et irriter la peau.

•	 Nettoyez soigneusement la fuite : utilisez des gants et 
essuyez la surface contaminée avec un chiffon humide.

•	 En cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez 
immédiatement à l’eau et consultez un médecin.

ÉLIMINATION

•	 Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères : elles 
contiennent des métaux lourds et d’autres substances 
nocives pour l’environnement.

•	 Faites un don aux points de collecte : les piles usagées 
doivent être déposées dans des conteneurs spéciaux 
disponibles dans les magasins, les bureaux et autres points 
de recyclage.

•	 Une version numérique des instructions est disponible à 
l’adresse https://amio.pl/usr/batt.pdf

IT - MANUALE D’USO

Avviatore portatile CJS29

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Fig. 1
1.	 Schermo LCD

Visualizzazione dello stato di carica e scarica e dell’avvio dei 
morsetti

2.	 Pulsante ON/OFF (multifunzionale)
Premere il pulsante per visualizzare la capacità residua
Premere a lungo il pulsante per accendere/spegnere la 
torcia

3.	 Ingresso USB-C
Caricare l’avviatore di emergenza tramite cavo da USB-A a 
USB-C

4.	 Porta di uscita USB 1 (QC3.0)
Caricare i dispositivi (compatibili con QC3.0) più 
velocemente, con un aumento della velocità del 75%.

5.	 Porta di uscita USB 2 (QC3.0)
Caricare i dispositivi (compatibili con QC3.0) più 
velocemente, con un aumento della velocità del 75%.

6.	 Porta di uscita CC
Carica altri prodotti tramite l’accendisigari

7.	 Porta EC5
Inserisci la spina nella porta EC5 per avviare l’auto

Fig. 2

1.	 Spina “Smart Clamp”
2.	 Spia luminosa
3.	 Cavo di avviamento nero (-)
4.	 Cavo di avviamento rosso (+)
5.	 Pulsante di avvio forzato

Fig. 3
1.	 Percentuale di capacità della batteria: percentuale di carica/

scarica/standby della batteria
2.	 Display di ingresso
3.	 Display di uscita
4.	 Segnale di allarme
5.	 Simbolo della batteria

GUIDA RAPIDA ALL’AVVIO 

Ricarica del prodotto:
1.	 Collegare l’avviatore di emergenza e la fonte di alimentazio-

ne tramite cavo USB-C.
2.	 Premere brevemente il pulsante ON/OFF per accendere il 

prodotto. Durante la ricarica, verrà visualizzata la percentu-
ale di capacità della batteria e la potenza. Quando la batte-
ria è completamente carica, lo schermo si spegne.

3.	 Scollegare il cavo quando non è necessaria alcuna ricarica.

NOTA:
•	 Quando si utilizza il prodotto per la prima volta, assicurarsi 

che l’avviatore di emergenza sia completamente carico. 
•	 Utilizzare il cavo USB C in dotazione per ricaricare il prodotto.

Ricarica dei dispositivi USB:
1.	 Collegare il prodotto e l’iPhone, gli smartphone o altri 

dispositivi elettronici tramite cavo USB.
2.	 Premere il pulsante di accensione per aprire il display di 

alimentazione del prodotto.
3.	 Scollegare il cavo quando non è necessaria la ricarica.

Torcia LED
Premere a lungo il pulsante ON/OFF per 3 secondi per accendere 
la luce. Premere brevemente il pulsante ON/OFF per passare 
dalle modalità Luce bianca fissa, Luce bianca intermittente, Luce 
arancione intermittente, Luce bianca SOS e Spento.

Avviare l’auto con il jump starter
NOTA:
•	 Questo prodotto è destinato esclusivamente alle auto a 12 V 

(motori a benzina fino a 7,0 L o diesel fino a 5,0 L).
•	 Verificare che 3 o 4 spie luminose siano accese (il livello della 

batteria è superiore al 50%) prima di utilizzarlo per avviare 
l’auto.

Passaggio 1: inserire completamente la spina del morsetto 
intelligente della batteria nell’avviatore di emergenza.
Se le spie verde e rossa sul morsetto della batteria lampeggiano 
alternativamente, è possibile passare al passaggio successivo.

Passaggio 2: collegare il morsetto rosso al terminale 
positivo (+) della batteria dell’auto e collegare il morsetto 
nero al terminale negativo (-) della batteria dell’auto.
Se le spie verde e rossa sul morsetto della batteria lampeggiano 
alternativamente, è possibile passare alla fase successiva.
Tuttavia, se la spia rossa è accesa:
1.	 Il morsetto della batteria potrebbe essere collegato al con-

trario. In tal caso, è necessario scollegare il morsetto della 
batteria dal veicolo e dall’avviatore di emergenza.

2.	 Regolare i morsetti per ottenere il massimo contatto con i 
terminali della batteria.
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Fase 3-a: Avviare l’auto.
•	 Se non si riesce ad avviare l’auto, è necessario scollegare 

il morsetto della batteria dal veicolo e dall’avviatore di 
emergenza. Attendere almeno 30 secondi, quindi riprovare. 

•	 Se dopo 3 tentativi non si riesce ad avviare l’auto, è possibile 
utilizzare la funzione di avvio forzato. Vedere il passaggio 
3-b.

Passaggio 3-b (facoltativo): funzione di avvio forzato. 
Innanzitutto, assicurarsi che i morsetti siano collegati al 
terminale della batteria con la polarità corretta. Quindi, tenere 
premuto il pulsante di avvio forzato per 3 secondi per avviare 
l’auto. Quando la spia luminosa del morsetto intelligente è 
verde fissa, è necessario avviare il veicolo entro 30 secondi.

Passaggio 4: una volta avviata l’auto, rimuovere il morsetto 
della batteria dalla batteria dell’auto e dall’avviatore di 
emergenza entro 30 secondi.

In una delle seguenti situazioni, il morsetto intelligente 
attiva la protezione.

Indicatore LED:
Situazioni

La spia rossa/verde lampeggia
Pronto per funzionare

La spia rossa/verde lampeggia
Stato di funzionamento

La spia rossa è sempre accesa
1. Il morsetto della batteria è collegato al contrario.
-Controllare se il morsetto è collegato al contrario.
2. Il morsetto è in cortocircuito.
-Controllare se i due morsetti sono collegati tra loro o se en-
trambi i morsetti sono collegati allo stesso pezzo di metallo.

La luce rossa lampeggia rapidamente
La temperatura del morsetto supera i 65 (+/-5) °C.
-Rimuovere il morsetto fino a quando la luce rossa/verde 
lampeggia.

La luce verde lampeggia lentamente
La tensione dell’avviatore di emergenza è troppo bassa.
-Provare a sostituire l’avviatore di emergenza o ricaricarlo 
tempestivamente.

MESSAGGIO DI ERRORE/CAUSA/SOLUZIONE

1.	  +1
Sovracorrente di scarica USB / Spegnere l’uscita e attendere 
che l’errore venga risolto - Reinserire per ripristinare

2.	  +2
Corto circuito di scarica USB / Spegnere l’uscita e attendere 
che l’errore venga risolto - Reinserire per ripristinare

3.	  +3
Corto circuito di scarica CC o sovracorrente / Spegnere 
l’uscita e attendere che l’errore venga risolto - Reinserire per 
ripristinare

PRECAUZIONI 

1.	 Utilizzare il morsetto intelligente originale per avviare l’au-
to.

2.	 Non utilizzare questa unità se uno dei morsetti o dei cavi 
è danneggiato.

3.	 Non collegare due morsetti insieme quando il prodotto è 
in funzione. 

4.	 Non collegare entrambi i morsetti allo stesso pezzo di me-

tallo. In caso contrario, l’avviatore di emergenza potrebbe 
danneggiarsi.

5.	 Dopo aver avviato l’auto, attendere almeno 30 minuti pri-
ma di ricaricare il prodotto.

CURA E MANUTENZIONE:

1.	 Non utilizzare il prodotto per avviare una batteria per auto 
già scarica. 

2.	 Conservare il prodotto in un luogo fresco e ben ventilato 
e tenerlo lontano dalla portata dei bambini e degli animali 
domestici.

3.	 Maneggiare il prodotto con cura e delicatezza per evitare di 
farlo cadere o urtare ripetutamente.

4.	 Non lasciare il prodotto in un ambiente ad alta tempera-
tura per lungo tempo. La temperatura di funzionamento 
di questo prodotto è compresa tra -4 e 140 °C. La tempe-
ratura di conservazione del prodotto non deve superare i 
122 °C.

5.	 Non smontare o modificare il prodotto.
6.	 Non utilizzare detergenti per pulire il prodotto.
7.	 Ricaricare il prodotto ogni 3 mesi per prolungarne la du-

rata.

SPECIFICHE

Modello: CJS29
Capacità: 12000 mAh/44,4 Wh
Ingresso tipo C: 5 V/2 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A
Ingresso USB 1: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Ingresso USB 2: 5 V/3 A, 9 V/2 A, 12 V/1,5 A 
Corrente di avvio: 500 A (durata 1 s)
Corrente di picco: 1000 A (durata 0,2 s)
Protezione da cortocircuito: efficace
Protezione da scarica eccessiva: 13 V ± 0,3 V
Protezione da surriscaldamento: > 60 °C ± 5 °C
Protezione da inversione di polarità: efficace
Protezione da carica inversa: (12,6 V ± 0,3 V)
Dimensioni (L x P x A): 187 x 93,8 x 45 mm

DOMANDE FREQUENTI

D: Come si spegne il prodotto?
R: Questo prodotto si spegne automaticamente quando non viene 
rilevato alcun carico o quando la ricarica è completa. 
D: Quanto tempo occorre per ricaricare completamente l’avviatore 
di emergenza?
R: Circa 5-6 ore tramite la porta di ingresso USB di tipo C.
D: Quante volte questo prodotto può avviare il veicolo a piena 
capacità?
R: Circa 15 volte.
D: Quante volte questo prodotto può caricare completamente il mio 
cellulare?
R: Dipende dalla capacità della batteria del cellulare. Ad esempio, 
l’iPhone 14 può essere caricato completamente 2 volte. 
D: Quali sono le protezioni di sicurezza del morsetto batteria 
intelligente?
R: Protezione da cortocircuito, protezione da sovratemperatura, 
protezione da sovratensione, protezione da sovraccarico, protezione 
da scarica eccessiva, protezione da sovracorrente e protezione da 
inversione di polarità.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

1 x Jump Starter da 12000 mAh
1 x Morsetto intelligente
1 x Cavo USB A-C
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1 x Manuale d’uso
1 x Borsa per il trasporto

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DISPONIBILE PRESSO LA 
SEDE DI AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41-807 Zabrze

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti urbani non differenziati. Le 

apparecchiature elettroniche non devono essere smaltite con 
i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nella legislazione nazionale, i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere 
raccolti separatamente e riciclati. È anche possibile portare le 
apparecchiature usate a un punto di raccolta dei rifiuti 
elettronici, che le smaltirà in conformità alla legge nazionale 
sul riciclaggio e sui rifiuti. In questo modo si evitano potenziali 
danni all’ambiente e alla salute umana e si contribuisce alla 
conservazione delle risorse naturali.

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO E LA SI-
CUREZZA DELLE BATTERIE NEI PRODOTTI AMIO

PRECAUZIONI

•	 Non gettare nel fuoco: le batterie potrebbero esplodere o 
perdere liquido.

•	 Non smontare o schiacciare: ciò può causare la fuoriuscita 
di sostanze chimiche dannose per la salute.

•	 Non ricaricare batterie usa e getta: ciò può causare 
surriscaldamento, perdite o esplosioni.

•	 Evitare cortocircuiti: non collegare i terminali della batteria 
a un conduttore, come una moneta o una chiave. Ciò può 
causare surriscaldamento e danni alla batteria.

•	 Tenere lontano dalla portata di bambini e animali 
domestici: ingerire le batterie può essere pericoloso e 
richiede l’immediata assistenza medica.

UTILIZZO

•	 Utilizzare solo come previsto: assicurarsi che la batteria sia 
compatibile con il dispositivo.

•	 Inserire sempre le batterie correttamente: prestare 
attenzione ai poli (+ e -).

•	 Non mischiare tipi diversi di batterie: non utilizzare batterie 
nuove e usate o di marche diverse insieme, poiché ciò 
potrebbe causare perdite o danni al dispositivo.

•	 Conservare in un luogo asciutto e fresco: le alte temperature 
possono causare perdite o esplosioni.

GESTIONE DELLE FUORIUSCITE

•	 Non toccare le sostanze fuoriuscite a mani nude: possono 
essere corrosive e causare irritazioni cutanee.

•	 Rimuovere con cura la fuoriuscita: indossare guanti e pulire 
la superficie contaminata con un panno umido.

•	 In caso di contatto con gli occhi o la pelle, sciacquare 
immediatamente con acqua e contattare un medico.

SMALTIMENTO

•	 Non smaltire tra i rifiuti comuni: le batterie contengono 
metalli pesanti e altre sostanze che possono essere dannose 
per l’ambiente.

•	 Consegnare ai punti di raccolta: le batterie usate devono 
essere conferite negli appositi contenitori disponibili presso 
negozi, uffici e altri punti di riciclaggio.

•	 Una versione digitale delle istruzioni è disponibile 
all’indirizzo https://amio.pl/usr/batt.pdf

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DISPONIBILE PRESSO LA 
SEDE DI AMIO Sp. z o.o. ul. Handlowa 3, 41-807 Zabrze

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti urbani non differenziati. Le 

apparecchiature elettroniche non devono essere smaltite con 
i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nella legislazione nazionale, i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere 
raccolti separatamente e riciclati. È anche possibile portare le 
apparecchiature usate a un punto di raccolta dei rifiuti 
elettronici, che le smaltirà in conformità alla legge nazionale 
sul riciclaggio e sui rifiuti. In questo modo si evitano potenziali 
danni all’ambiente e alla salute umana e si contribuisce alla 
conservazione delle risorse naturali.

UA - КЕРІВНИЦТВО ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Портативний пристрій для запуску двигуна 
CJS29

ОПИС ПРИСТРОЮ

Рис. 1
1.	 РК-екран

Відображення стану заряду та розряду, а також запуску 
затискачів

2.	 Кнопка увімкнення/вимкнення (багатофункціональна)
Натисніть кнопку, щоб переглянути залишкову ємність
Натисніть і утримуйте кнопку, щоб увімкнути/вимкнути 
ліхтарик

3.	 Вхід USB-C
Заряджайте пусковий пристрій за допомогою кабелю 
USB-A до USB-C

4.	 Вихідний порт USB 1 (QC3.0)
Заряджайте свої пристрої (сумісні з QC3.0) швидше, зі 
збільшенням швидкості на 75%.

5.	 Вихідний порт USB 2 (QC3.0)
Заряджайте свої пристрої (сумісні з QC3.0) швидше, зі 
збільшенням швидкості на 75%.

6.	 Вихідний порт DC
Заряджайте інші пристрої через прикурювач

7.	 Порт EC5
Вставте вилку в порт EC5, щоб запустити автомобіль
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Рис. 2
1.	 Вилка «Smart Clamp»
2.	 Індикатор
3.	 Чорний кабель для запуску двигуна (-)
4.	 Червоний кабель для запуску двигуна (+)
5.	 Кнопка примусового запуску

Рис. 3
1.	 Відсоток ємності акумулятора: відсоток заряду/розряду/

режиму очікування акумулятора
2.	 Дисплей входу
3.	 Дисплей виходу
4.	 Сигнал тривоги
5.	 Символ акумулятора

КОРОТКИЙ ПОСІБНИК 

Заряджання пристрою:
1.	 Підключіть зарядний пристрій та джерело живлення за 

допомогою кабелю USB-C.
2.	 Коротко натисніть кнопку увімкнення/вимкнення, щоб 

увімкнути пристрій. Під час заряджання на дисплеї 
відображатиметься відсоток заряду акумулятора та 
потужність. Коли акумулятор повністю заряджений, 
екран вимикається.

3.	 Від’єднайте кабель, коли заряджання не потрібне.

ПРИМІТКА:
•	 Під час першого використання пристрою переконайтеся, 

що зарядний пристрій повністю заряджений. 
•	 Для заряджання пристрою використовуйте кабель USB 

C, що входить до комплекту.

Заряджання USB-пристроїв:
1.	 Підключіть пристрій до iPhone, смартфона або іншого 

електронного пристрою за допомогою кабелю USB.
2.	 Натисніть кнопку перемикача, щоб відкрити дисплей 

живлення пристрою.
3.	 Від’єднайте кабель, коли заряджання не потрібне.

Світлодіодний ліхтарик
Натисніть і утримуйте кнопку увімкнення/вимкнення 
протягом 3 секунд, щоб увімкнути світло. Натисніть кнопку 
увімкнення/вимкнення, щоб перемикатися між режимами 
«Білий постійний», «Білий стробоскоп», «Помаранчевий 
стробоскоп», «Білий SOS» і «Вимкнено».

Запуск автомобіля
ПРИМІТКА:
•	 Цей пристрій призначений тільки для автомобілів з 

напругою 12 В (з бензиновим двигуном до 7,0 л або 
дизельним двигуном до 5,0 л).

•	 Перед використанням для запуску автомобіля 
переконайтеся, що світяться 3–4 індикатори (рівень 
заряду акумулятора вище 50%).

Крок 1: Повністю вставте вилку розумного затискача 
акумулятора в пристрій для запуску двигуна. 
Якщо зелений і червоний світлові індикатори на затискачі 
акумулятора по черзі блимають, можна безпечно 
переходити до наступного кроку.

Крок 2: Підключіть червоний затискач до позитивного 
полюса (+) автомобільного акумулятора, а чорний 
затискач — до негативного полюса (-) автомобільного 
акумулятора.
Якщо зелений і червоний світлові індикатори на затискачі 

акумулятора мигають по черзі, ви можете безпечно 
переходити до наступного кроку.
Однак, якщо червоний індикатор світиться:
1.	 Затискач акумулятора може бути підключений 

неправильно. У цьому випадку вам потрібно від’єднати 
затискач акумулятора від автомобіля і пускового 
пристрою.

2.	 Відрегулюйте затискачі для максимального контакту з 
клемами акумулятора.

Крок 3-а: Запустіть автомобіль. 
•	 Якщо вам не вдалося запустити автомобіль, потрібно 

від’єднати затискач акумулятора від автомобіля та 
пускового пристрою. Зачекайте щонайменше 30 секунд, 
а потім спробуйте ще раз. 

•	 Якщо вам не вдалося запустити автомобіль після 3 
спроб, ви можете скористатися функцією примусового 
запуску. Див. крок 3-b.

Крок 3-b (опціонально): Функція примусового запуску. 
Спочатку переконайтеся, що затискачі підключені до 
клеми акумулятора з правильною полярністю. Потім 
утримуйте кнопку примусового запуску протягом 3 секунд, 
щоб запустити автомобіль. Коли індикатор розумного 
затискача світиться зеленим кольором, вам потрібно 
запустити автомобіль протягом 30 секунд.

Крок 4: Після запуску автомобіля зніміть затискач 
акумулятора з автомобільного акумулятора та пускового 
пристрою протягом 30 секунд.

У будь-якій з наведених нижче ситуацій розумний 
затискач увімкне захист.

Світлодіодний індикатор:
Ситуації

Червоний/зелений індикатор блимає
Готовий до роботи

Червоний/зелений індикатор блимає
Робочий стан

Червоний індикатор постійно світиться
1. Затискач акумулятора підключений неправильно.
-Перевірте, чи затискач підключений правильно.
2. Затискач закорочений.
-Перевірте, чи два затискачі з’єднані між собою або 
підключені до одного і того ж металевого елемента.

Червоний індикатор швидко блимає
Температура затискача перевищує 65 (+/-5) °C.
-Зніміть затискач, поки червоний/зелений індикатор не 
почне блимати.

Зелений індикатор повільно блимає
Напруга пускового пристрою занадто низька.
-Спробуйте замінити пусковий пристрій або зарядіть 
його вчасно.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОМИЛКУ/ПРИЧИНА/
ВИРІШЕННЯ

1.	  +1
Перевантаження струму USB / Вимкніть вихід і зачекайте, 
поки помилка не буде усунена - Вставте знову, щоб 
відновити роботу

2.	  +2
Коротке замикання USB / Вимкніть вихід і зачекайте, 
поки помилка не буде усунена - Вставте знову, щоб 
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відновити роботу

3.	  +3
Коротке замикання або перевантаження струму 
постійного струму / Вимкніть вихід і зачекайте, поки 
помилка не буде усунена - Вставте знову, щоб відновити 
роботу

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 

1.	 Для запуску автомобіля використовуйте оригінальний 
розумний затискач.

2.	 Не використовуйте цей пристрій, якщо будь-який 
кабельний затискач або шнур пошкоджений.

3.	 Не з’єднуйте два затискачі разом, коли пристрій видає 
вихідний сигнал. 

4.	 Не підключайте обидва кабельні затискачі до одного 
і того ж металевого елемента. Інакше пристрій для 
запуску двигуна буде пошкоджено.

5.	 Після запуску автомобіля зачекайте щонайменше 30 
хвилин, перш ніж заряджати пристрій.

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ:

1.	 Не використовуйте виріб для запуску вже розрядженого 
автомобільного акумулятора. 

2.	 Зберігайте виріб у прохолодному, добре 
провітрюваному місці, подалі від дітей та домашніх 
тварин.

3.	 Тримайте виріб обережно та акуратно, щоб уникнути 
падіння або багаторазових ударів.

4.	 Не залишайте виріб у середовищі з високою 
температурою протягом тривалого часу. Робоча 
температура цього виробу становить -4–140 
°C. Температура зберігання виробу не повинна 
перевищувати 122 °C.

5.	 Не розбирайте і не модифікуйте продукт.
6.	 Не використовуйте миючі засоби для чищення 

продукту.
7.	 Заряджайте продукт кожні 3 місяці, щоб продовжити 

термін його служби.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель: CJS29
Ємність: 12000 мАг/44,4 Вт·год
Вхід типу C: 5 В/2 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А
Вхід USB 1: 5 В/3 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А 
Вхід USB 2: 5 В/3 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А 
Початковий струм: 500 А (тривалість 1 с)
Піковий струм: 1000 А (тривалість 0,2 с)
Захист від короткого замикання: ефективний
Захист від надмірного розряду: 13 В ± 0,3 В
Захист від перегріву: > 60 °C ± 5 °C
Захист від зворотної полярності: ефективний
Захист від зворотного заряджання: (12,6 В ± 0,3 В)
Розміри (Д x Ш x В): 187 x 93,8 x 45 мм

FAQ

Питання: Як вимкнути пристрій?
Відповідь: Цей пристрій автоматично вимикається, коли не 
виявляється навантаження або коли заряджання завершено. 
Питання: Скільки часу потрібно для повного заряджання 
пристрою для запуску двигуна?
Відповідь: Приблизно 5-6 годин через вхідний порт USB типу C.
Питання: Скільки разів цей пристрій може запустити автомобіль 
на повну потужність?

Відповідь: Приблизно 15 разів.
Питання: Скільки разів цей пристрій може повністю зарядити 
мій мобільний телефон?
Відповідь: Це залежить від ємності акумулятора вашого 
мобільного телефону. Наприклад, iPhone 14 можна повністю 
зарядити 2 рази. 
Питання: Які засоби безпеки має розумний затискач 
акумулятора?
В: Захист від короткого замикання, захист від перегріву, 
захист від перенапруги, захист від перезарядження, захист від 
перерозрядження, захист від перевантаження та захист від 
зворотної полярності.

КОМПЛЕКТАЦІЯ

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Розумний затискач
1 x Кабель USB A-C
1 x Інструкція користувача
1 x Сумка для перенесення

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ

ДЕКЛАРАЦІЮ ВІДПОВІДНОСТІ МОЖНА ОТРИМАТИ В 
ЗАРЕЄСТРОВАНОМУ ОФІСІ AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 
- 807 Zabrze

УПРАВЛІННЯ ВІДХОДАМИ ТА ПЕРЕРОБКА

Цей символ вказує на те, що цей виріб не можна 
викидати разом із несортованими побутовими 

відходами. Електронне обладнання не можна викидати 
разом із побутовими відходами. Відповідно до 
Європейської директиви 2002/96/EC про відходи 
електричного та електронного обладнання та її 
інкорпорації в національне законодавство, відходи 
електричного та електронного обладнання повинні 
збиратися окремо та перероблятися. Ви також можете 
віднести використане обладнання до пункту збору 
електронних відходів, який утилізує його відповідно до 
Національного закону про переробку та відходи. Це також 
допомагає уникнути потенційної шкоди навколишньому 
середовищу та здоров’ю людей і сприяє збереженню 
природних ресурсів.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА БЕЗПЕКИ 
БАТАРЕЙОК У ВИРОБАХ AMIO

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

•	 Не кидайте у вогонь – батарейки можуть вибухнути 
або протікати.

•	 Не розбирайте та не роздавлюйте – це може 
спричинити витік хімічних речовин, шкідливих для 
здоров’я.

•	 Не перезаряджайте одноразові батарейки – це може 
призвести до перегріву, протікання або вибуху.

•	 Уникайте короткого замикання – не з’єднуйте клеми 
батарейки провідником, таким як монета чи ключ. 
Це може спричинити перегрівання та пошкодження 
батарейки.

•	 Тримайте подалі від дітей та домашніх тварин – 
ковтання батарейок може бути небезпечним і потребує 
негайної медичної допомоги.
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ВИКОРИСТАННЯ

•	 Використовуйте лише за призначенням – 
переконайтеся, що батарейка сумісна з пристроєм.

•	 Завжди правильно вставляйте батарейки – звертайте 
увагу на полюси (+ та -).

•	 Не змішуйте різні типи батарейок – не використовуйте 
нові та вживані батарейки або батарейки різних марок 
разом, оскільки це може призвести до протікання або 
пошкодження пристрою.

•	 Зберігайте в сухому та прохолодному місці – високі 
температури можуть призвести до протікання або 
вибуху

УСУНЕННЯ РОЗЛИВІВ

•	 Не торкайтеся речовин, що протікали, голими 
руками – вони можуть бути корозійними та викликати 
подразнення шкіри.

•	 Обережно видаліть розлиту рідину – використовуйте 
рукавички та протріть забруднену поверхню вологою 
ганчіркою.

•	 Якщо речовина потрапила в очі або на шкіру, негайно 
промийте водою та зверніться до лікаря.

УТИЛІЗАЦІЯ

•	 Не викидайте у звичайне сміття – батарейки містять 
важкі метали та інші речовини, які можуть бути 
шкідливими для навколишнього середовища.

•	 Здайте до пунктів збору – використані батарейки слід 
здавати у спеціальні контейнери, доступні в магазинах, 
офісах та інших пунктах переробки.

•	 Цифрова версія інструкції доступна за адресою https://
amio.pl/usr/batt.pdf

RU - РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Портативный пусковой устройство CJS29

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Рис. 1
1.	 ЖК-экран

Отображение состояния заряда и разряда, а также 
запуска зажимов

2.	 Кнопка включения/выключения (многофункциональная)
Нажмите кнопку, чтобы увидеть оставшийся заряд
Длительное нажатие кнопки включает/выключает 
фонарик

3.	 Вход USB-C
Заряжайте пусковой устройство через кабель USB-A к 
USB-C

4.	 Выходной порт USB 1 (QC3.0)
Заряжайте ваши устройства (совместимые с QC3.0) 
быстрее, с увеличением скорости на 75%.

5.	 Выходной порт USB 2 (QC3.0)
Заряжайте ваши устройства (совместимые с QC3.0) 
быстрее, с увеличением скорости на 75%.

6.	 Порт выхода постоянного тока
Заряжайте другие устройства через прикуриватель

7.	 Порт EC5
Вставьте вилку в порт EC5, чтобы запустить автомобиль

Рис. 2
1.	 Вилка «Smart Clamp»
2.	 Индикатор
3.	 Черный перемычковый кабель (-)
4.	 Красный перемычковый кабель (+)
5.	 Кнопка принудительного запуска

Рис. 3
1.	 Процент емкости аккумулятора: процент заряда/

разряда/режима ожидания аккумулятора
2.	 Дисплей входа
3.	 Дисплей выхода
4.	 Сигнал тревоги
5.	 Символ батареи

КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЗАПУСКУ

Зарядка устройства:
1.	 Подключите пусковое устройство и источник питания с 

помощью кабеля USB-C.
2.	 Нажмите кнопку ON/OFF, чтобы включить устройство. 

Во время зарядки будет отображаться процент емкости 
батареи и мощности. Когда батарея полностью 
заряжена, экран гаснет.

3.	 Отсоедините кабель, когда зарядка не требуется.

ПРИМЕЧАНИЕ:
•	 При первом использовании продукта убедитесь, что 

пусковое устройство полностью заряжено. 
•	 Для зарядки продукта используйте прилагаемый кабель 

USB C.

Зарядка USB-устройств:
1.	 Подключите продукт к iPhone, смартфону или другому 

электронному устройству с помощью USB-кабеля.
2.	 Нажмите кнопку переключения, чтобы открыть 

дисплей питания продукта.
3.	 Отсоедините кабель, когда зарядка не требуется.

Светодиодный фонарик
Нажмите и удерживайте кнопку ON/OFF в течение 3 секунд, 
чтобы включить свет. Нажмите кнопку ON/OFF, чтобы 
переключаться между режимами «Белый постоянный», 
«Белый стробоскоп», «Оранжевый стробоскоп», «Белый 
SOS» и «Выкл.».

Запуск автомобиля от прикуривателя
ПРИМЕЧАНИЕ:
•	 Этот продукт предназначен только для автомобилей с 

напряжением 12 В (бензиновый двигатель объемом до 
7,0 л или дизельный двигатель объемом до 5,0 л).

•	 Перед использованием для запуска автомобиля 
убедитесь, что горят 3–4 индикатора (уровень заряда 
батареи выше 50%).

Шаг 1: Полностью вставьте штекер интеллектуального 
зажима аккумулятора в устройство для запуска 
двигателя. 
Если зеленый и красный индикаторы на зажиме 
аккумулятора мигают поочередно, можно переходить к 
следующему шагу.

Если зеленый и красный индикаторы на зажиме 
аккумулятора мигают поочередно, можно переходить 
к следующему шагу.
Если зеленый и красный световые индикаторы на зажиме 
аккумулятора мигают поочередно, можно переходить к 
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следующему шагу.
Однако, если горит красный индикатор:
1.	 Возможно, зажим аккумулятора подключен 

неправильно. В этом случае необходимо отсоединить 
зажим аккумулятора от автомобиля и пускового 
устройства.

2.	 Отрегулируйте зажимы для максимального контакта с 
клеммами аккумулятора.

Шаг 3-а: Запустите автомобиль. 
•	 Если вам не удалось запустить автомобиль, необходимо 

отсоединить зажим аккумулятора от автомобиля и 
пускового устройства. Подождите не менее 30 секунд, 
затем повторите попытку. 

•	 Если вам не удалось запустить автомобиль после 
3 попыток, можно воспользоваться функцией 
принудительного запуска. См. шаг 3-b.

Шаг 3-b (необязательный): Функция принудительного 
запуска. Сначала убедитесь, что зажимы подключены к 
клеммам аккумулятора с правильной полярностью. Затем 
удерживайте кнопку принудительного запуска в течение 
3 секунд, чтобы запустить автомобиль. Когда индикатор 
интеллектуального зажима горит зеленым цветом, вам 
необходимо запустить автомобиль в течение 30 секунд.

Шаг 4: После запуска автомобиля снимите зажим 
аккумулятора с автомобильного аккумулятора и пускового 
устройства в течение 30 секунд.

В любой из следующих ситуаций интеллектуальный 
зажим включает защиту.

Светодиодный индикатор:
Ситуации

Красный/зеленый индикатор мигает
Готов к работе

Красный/зеленый индикатор мигает
Рабочий режим

Красный индикатор горит постоянно
1. Зажим аккумулятора подключен неправильно.
-Проверьте, правильно ли подключен зажим.
2. Зажим закорочен.
-Проверьте, не соединены ли два зажима между собой 
или не подключены ли оба зажима к одному и тому же 
металлическому элементу.

Красный индикатор быстро мигает
Температура зажима превышает 65 (+/-5) °C.
-Снимите зажим, пока красный/зеленый индикатор не 
начнет мигать.

Зеленый индикатор медленно мигает
Напряжение пускового устройства слишком низкое.
-Попробуйте заменить пусковое устройство или 
зарядить его вовремя.

СООБЩЕНИЕ О ВАЖНОЙ ОШИБКЕ/ПРИЧИНА/
РЕШЕНИЕ

1.	  +1
Перегрузка по току USB / Выключите выход и дождитесь 
устранения неисправности - Вставьте снова, чтобы 
восстановить работу

2.	  +2
Короткое замыкание USB / Выключите выход и 
дождитесь устранения неисправности - Вставьте снова, 
чтобы восстановить работу

3.	  +3
Короткое замыкание или перегрузка по току 
постоянного тока / Выключите выход и дождитесь 
устранения неисправности - Вставьте снова, чтобы 
восстановить работу

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

1.	 Используйте оригинальные интеллектуальные зажимы 
для запуска автомобиля.

2.	 Не используйте это устройство, если какой-либо зажим 
кабеля или шнур повреждены.

3.	 Не соединяйте два зажима вместе, когда устройство 
находится в режиме выхода. 

4.	 Не подсоединяйте оба зажима кабеля к одному и тому 
же металлическому предмету. В противном случае 
устройство для запуска двигателя будет повреждено.

5.	 После запуска автомобиля подождите не менее 30 
минут, прежде чем перезаряжать устройство.

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:

1.	 Не используйте продукт для запуска уже разряженного 
автомобильного аккумулятора. 

2.	 Храните продукт в прохладном, хорошо вентилируемом 
месте, в недоступном для детей и домашних животных 
месте.

3.	 Держите продукт осторожно и аккуратно, чтобы не 
уронить его и не подвергать повторяющимся ударам.

4.	 Не размещайте продукт в условиях высокой 
температуры в течение длительного времени. Рабочая 
температура этого продукта составляет -4-140 °C. 
Температура хранения продукта не должна превышать 
122 °C.

5.	 Не разбирайте и не модифицируйте продукт.
6.	 Не используйте моющие средства для очистки 

продукта.
7.	 Перезаряжайте продукт каждые 3 месяца, чтобы 

продлить срок его службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель: CJS29
Емкость: 12000 мАч/44,4 Втч
Вход типа C: 5 В/2 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А
Вход USB 1: 5 В/3 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А 
Вход USB 2: 5 В/3 А, 9 В/2 А, 12 В/1,5 А 
Пусковой ток: 500 А (продолжительность 1 с)
Пиковый ток: 1000 А (продолжительность 0,2 с)
Защита от короткого замыкания: эффективная
Защита от переразряда: 13 В ± 0,3 В
Защита от перегрева: > 60 °C ± 5 °C
Защита от обратной полярности: эффективная
Защита от обратной зарядки: (12,6 В ± 0,3 В)
Размеры (Д x Ш x В): 187 x 93,8 x 45 мм

ЧАСТО ЗАДАВАЕМЫЕ ВОПРОСЫ

В: Как выключить устройство?
О: Это устройство автоматически выключается, когда не 
обнаруживается нагрузка или когда зарядка завершена. 
В: Сколько времени требуется для полной зарядки пускового 
устройства?
О: Около 5-6 часов через входной порт USB Type-C.
В: Сколько раз этот продукт может запустить автомобиль с 
полной мощностью?
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О: Около 15 раз.
В: Сколько раз этот продукт может полностью зарядить мой 
мобильный телефон?
О: Это зависит от емкости аккумулятора вашего мобильного 
телефона. Например, iPhone 14 можно полностью зарядить 2 
раза. 
В: Какие меры безопасности предусмотрены в 
интеллектуальных зажимах аккумулятора?
О: Защита от короткого замыкания, защита от перегрева, 
защита от перенапряжения, защита от перезарядки, защита 
от переразряда, защита от перегрузки по току и защита от 
обратной полярности.

КОМПЛЕКТАЦИЯ

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Интеллектуальный зажим
1 x USB A-C кабель
1 x Руководство пользователя
1 x Сумка для переноски

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

Декларацию о соответствии можно получить в 
зарегистрированном офисе компании AMIO SP z  o.o. ul. 
Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze

УПРАВЛЕНИЕ ОТХОДАМИ И ПЕРЕРАБОТКА

Этот символ указывает на то, что данное изделие не 
следует выбрасывать вместе с несортированными 

бытовыми отходами. Электронное оборудование не 
следует выбрасывать вместе с бытовыми отходами. В 
соответствии с Европейской директивой 2002/96/EC об 
отходах электрического и электронного оборудования и ее 
включением в национальное законодательство, отходы 
электрического и электронного оборудования должны 
собираться отдельно и перерабатываться. Вы также 
можете сдать использованное оборудование в пункт 
приема электронных отходов, который утилизирует его в 
соответствии с Национальным законом о переработке и 
отходах. Это также помогает избежать потенциального 
ущерба для окружающей среды и здоровья людей и 
способствует сохранению природных ресурсов.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
БЕЗОПАСНОСТИ БАТАРЕЙ В ИЗДЕЛИЯХ AMIO

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

•	 Не бросайте в огонь — батареи могут взорваться или 
протечь.

•	 Не разбирайте и не раздавливайте — это может 
привести к утечке химических веществ, вредных для 
здоровья.

•	 Не перезаряжайте одноразовые батареи — это 
может привести к перегреву, утечке или взрыву.

•	 Избегайте короткого замыкания — не соединяйте 
клеммы батареи проводником, например монетой 
или ключом. Это может привести к перегреву и 
повреждению батареи.

•	 Беречь от детей и домашних животных — 
проглатывание батарей может быть опасным и требует 
немедленной медицинской помощи.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

•	 Использовать только по назначению — убедитесь, что 
батарея совместима с устройством.

•	 Всегда вставляйте батареи правильно — обращайте 
внимание на полюса (+ и -).

•	 Не смешивайте разные типы батарей — не используйте 
новые и использованные батареи или батареи разных 
марок вместе, так как это может привести к утечке или 
повреждению устройства.

•	 Хранить в сухом и прохладном месте — высокие 
температуры могут привести к утечке или взрыву.

ДЕЙСТВИЯ ПРИ ПРОТЕЧКАХ

•	 Не трогайте протекшие вещества голыми руками — 
они могут быть едкими и вызывать раздражение кожи.

•	 Осторожно удалите пролитое вещество — используйте 
перчатки и протрите загрязненную поверхность 
влажной тканью.

•	 Если вещество попало в глаза или на кожу, немедленно 
промойте водой и обратитесь к врачу.

УТИЛИЗАЦИЯ

•	 Не выбрасывайте вместе с обычным мусором — 
батарейки содержат тяжелые металлы и другие 
вещества, которые могут быть вредны для окружающей 
среды.

•	 Сдавайте в пункты приема — использованные 
батарейки следует сдавать в специальные контейнеры, 
имеющиеся в магазинах, офисах и других пунктах 
переработки.

•	 Электронная версия инструкции доступна по адресу 
https://amio.pl/usr/batt.pdf

GR - ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

Φορητός εκκινητής CJS29

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Εικ. 1
1.	 Οθόνη LCD

Εμφάνιση κατάστασης φόρτισης και εκφόρτισης και 
εκκίνησης σφιγκτήρα

2.	 Κουμπί ON/OFF (πολυλειτουργικό)
Πατήστε το κουμπί για να δείτε την υπολειπόμενη 
χωρητικότητα.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί για να ενεργοποιήσετε/
απενεργοποιήσετε το φλας.

3.	 Είσοδος USB-C
Φορτίστε το Jump Starter μέσω καλωδίου USB-A προς 
USB-C

4.	 Θύρα εξόδου USB 1 (QC3.0)
Φορτίστε τις συσκευές σας (συμβατές με QC3.0) 
γρηγορότερα, με αύξηση της ταχύτητας κατά 75%.

5.	 Θύρα εξόδου USB 2 (QC3.0)
Φορτίστε τις συσκευές σας (συμβατές με QC3.0) 
γρηγορότερα, με αύξηση της ταχύτητας κατά 75%.

6.	 Θύρα εξόδου DC
Φορτίστε άλλα προϊόντα μέσω του αναπτήρα

7.	 Θύρα EC5
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Εισαγάγετε το βύσμα στη θύρα EC5 για να ξεκινήσετε το 
αυτοκίνητο

Εικ. 2
1.	 Βύσμα «Smart Clamp»
2.	 Ενδεικτική λυχνία
3.	 Μαύρο καλώδιο εκκίνησης (-)
4.	 Κόκκινο καλώδιο εκκίνησης (+)
5.	 Κουμπί αναγκαστικής εκκίνησης

Εικ. 3
1.	 Ποσοστό χωρητικότητας μπαταρίας: ποσοστό φόρτισης/

εκφόρτισης/αναμονής της μπαταρίας
2.	 Οθόνη εισόδου
3.	 Οθόνη εξόδου
4.	 Προειδοποιητική ένδειξη
5.	 Σύμβολο μπαταρίας

ΟΔΗΓΟΣ ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ 

Φόρτιση του προϊόντος:
1.	 Συνδέστε το jump starter και την πηγή τροφοδοσίας μέσω 

καλωδίου USB-C.
2.	 Πατήστε σύντομα το κουμπί ON/OFF για να ενεργοποιήσετε 

το προϊόν. Κατά τη φόρτιση, θα εμφανιστεί το ποσοστό 
χωρητικότητας της μπαταρίας και της ισχύος. Όταν η 
μπαταρία φορτιστεί πλήρως, η οθόνη σβήνει.

3.	 Αποσυνδέστε το καλώδιο όταν δεν απαιτείται φόρτιση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
•	 Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν για πρώτη φορά, 

βεβαιωθείτε ότι ο εκκινητής είναι πλήρως φορτισμένος. 
•	 Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο καλώδιο USB C για να 

φορτίσετε το προϊόν.

Φόρτιση των συσκευών USB:
1.	 Συνδέστε το προϊόν και το iPhone, τα smartphone ή άλλες 

ηλεκτρονικές συσκευές μέσω καλωδίου USB.
2.	 Πατήστε το κουμπί διακόπτη για να ανοίξετε την οθόνη 

ισχύος του προϊόντος.
3.	 Αποσυνδέστε το καλώδιο όταν δεν απαιτείται φόρτιση.

Φακός LED
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ON/OFF για 3 δευτερόλεπτα 
για να ανάψετε το φως. Πατήστε σύντομα το κουμπί ON/OFF 
για να αλλάξετε τις λειτουργίες μεταξύ Λευκό σταθερό, Λευκό 
στροβοσκοπικό, Πορτοκαλί στροβοσκοπικό, Λευκό SOS και 
Απενεργοποιημένο.

Εκκίνηση του αυτοκινήτου σας
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
•	 Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για αυτοκίνητα 12V (με 

βενζινοκινητήρα έως 7,0L ή πετρελαιοκινητήρα έως 5,0L).
•	 Βεβαιωθείτε ότι 3 έως 4 ενδεικτικές λυχνίες είναι αναμμένες 

(το επίπεδο της μπαταρίας είναι πάνω από 50%) πριν το 
χρησιμοποιήσετε για να ξεκινήσετε το αυτοκίνητό σας.

Βήμα 1: Εισαγάγετε πλήρως το βύσμα του έξυπνου 
σφιγκτήρα μπαταρίας στον εκκινητή. 
Εάν οι πράσινες και κόκκινες ενδεικτικές λυχνίες στον 
σφιγκτήρα μπαταρίας αναβοσβήνουν εναλλάξ, μπορείτε να 
προχωρήσετε με ασφάλεια στο επόμενο βήμα.

Βήμα 2: Συνδέστε τον κόκκινο σφιγκτήρα στον θετικό 
πόλο (+) της μπαταρίας του αυτοκινήτου και συνδέστε τον 
μαύρο σφιγκτήρα στον αρνητικό πόλο (-) της μπαταρίας 
του αυτοκινήτου.

Εάν οι πράσινες και κόκκινες ενδεικτικές λυχνίες στον 
σφιγκτήρα μπαταρίας αναβοσβήνουν εναλλάξ, μπορείτε να 
προχωρήσετε με ασφάλεια στο επόμενο βήμα.
Ωστόσο, εάν η κόκκινη ενδεικτική λυχνία είναι αναμμένη:
1.	 Ο σφιγκτήρας μπαταρίας ενδέχεται να είναι συνδεδεμένος 

ανάποδα. Σε αυτή την περίπτωση, πρέπει να αποσυνδέσετε 
τον σφιγκτήρα μπαταρίας από το όχημα και το jump star-
ter.

2.	 Ρυθμίστε τους σφιγκτήρες για μέγιστη επαφή με τους 
ακροδέκτες της μπαταρίας.

Βήμα 3-α: Εκκινήστε το αυτοκίνητό σας. 
•	
•	 Εάν δεν καταφέρατε να ξεκινήσετε το αυτοκίνητό σας, 

πρέπει να αποσυνδέσετε τον σφιγκτήρα της μπαταρίας 
από το όχημα και τον εκκινητή. Περιμένετε τουλάχιστον 30 
δευτερόλεπτα και δοκιμάστε ξανά. 

•	 Εάν δεν καταφέρατε να ξεκινήσετε το αυτοκίνητό σας 
μετά από 3 προσπάθειες, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη 
λειτουργία αναγκαστικής εκκίνησης. Δείτε το βήμα 3-β.

Βήμα 3-β (προαιρετικό): Λειτουργία αναγκαστικής 
εκκίνησης. Πρώτα βεβαιωθείτε ότι οι σφιγκτήρες είναι 
συνδεδεμένοι στον ακροδέκτη της μπαταρίας με τη σωστή 
πολικότητα. Στη συνέχεια, κρατήστε πατημένο το κουμπί 
αναγκαστικής εκκίνησης για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκινήσετε 
το αυτοκίνητό σας. Όταν η ενδεικτική λυχνία του έξυπνου 
σφιγκτήρα είναι σταθερά πράσινη, πρέπει να ξεκινήσετε το 
όχημα εντός 30 δευτερολέπτων.

Βήμα 4: Μόλις ξεκινήσει το αυτοκίνητό σας, αφαιρέστε τον 
σφιγκτήρα μπαταρίας από την μπαταρία του αυτοκινήτου και 
τον εκκινητή εκκίνησης εντός 30 δευτερολέπτων.

Σε οποιαδήποτε από τις παρακάτω περιπτώσεις, ο 
έξυπνος σφιγκτήρας ενεργοποιεί την προστασία.

Ένδειξη LED:
Περιπτώσεις

Η κόκκινη/πράσινη λυχνία αναβοσβήνει
Έτοιμο για λειτουργία

Η κόκκινη/πράσινη λυχνία αναβοσβήνει
Κατάσταση λειτουργίας

Η κόκκινη λυχνία είναι πάντα αναμμένη
1. Ο σφιγκτήρας μπαταρίας είναι συνδεδεμένος ανάποδα.
-Ελέγξτε εάν ο σφιγκτήρας είναι συνδεδεμένος ανάποδα.
2. Ο σφιγκτήρας έχει βραχυκυκλωθεί.
-Ελέγξτε εάν οι δύο σφιγκτήρες είναι συνδεδεμένοι μεταξύ 
τους ή εάν και οι δύο σφιγκτήρες είναι συνδεδεμένοι στο 
ίδιο μεταλλικό εξάρτημα.

Το κόκκινο φως αναβοσβήνει γρήγορα
Η θερμοκρασία του σφιγκτήρα υπερβαίνει τους 65(+/-5) oC.
-Αφαιρέστε τον σφιγκτήρα μέχρι να αναβοσβήσει το 
κόκκινο/πράσινο φως.

Το πράσινο φως αναβοσβήνει αργά
Η τάση του εκκινητή είναι πολύ χαμηλή.
-Προσπαθήστε να αντικαταστήσετε τον εκκινητή ή να τον 
φορτίσετε εγκαίρως.

ΜΗΝΥΜΑ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ/ΑΙΤΙΑ/ΛΥΣΗ

1.	  +1
Υπερβολική ένταση ρεύματος εκφόρτισης USB / 
Απενεργοποιήστε την έξοδο και περιμένετε να εξαφανιστεί 
το σφάλμα - Επανατοποθετήστε για να αποθηκεύσετε ξανά

2.	  +2
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Βραχυκύκλωμα εκφόρτισης USB / Απενεργοποιήστε 
την έξοδο και περιμένετε να εξαφανιστεί το σφάλμα - 
Επανατοποθετήστε για να αποθηκεύσετε ξανά

3.	  +3
Βραχυκύκλωμα εκφόρτισης DC ή υπερβολική ένταση 
ρεύματος / Απενεργοποιήστε την έξοδο και περιμένετε 
να εξαφανιστεί το σφάλμα - Επανατοποθετήστε για να 
αποθηκεύσετε ξανά

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 

1.	 Χρησιμοποιήστε τον αυθεντικό έξυπνο σφιγκτήρα για να 
ξεκινήσετε το αυτοκίνητό σας.

2.	 Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή εάν κάποιος 
σφιγκτήρας καλωδίου ή καλώδιο είναι κατεστραμμένος.

3.	 Μην συνδέετε δύο σφιγκτήρες μεταξύ τους όταν το προϊόν 
βρίσκεται σε λειτουργία. 

4.	 Μην συνδέετε και τους δύο σφιγκτήρες καλωδίου στο ίδιο 
μεταλλικό εξάρτημα. Διαφορετικά, η συσκευή εκκίνησης 
θα καταστραφεί.

5.	 Μετά την εκκίνηση του αυτοκινήτου, περιμένετε 
τουλάχιστον 30 λεπτά πριν επαναφορτίσετε το προϊόν.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:

1.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για να ξεκινήσετε μια ήδη 
φορτισμένη μπαταρία αυτοκινήτου. 

2.	 Αποθηκεύστε το προϊόν σε δροσερό, καλά αεριζόμενο 
χώρο και κρατήστε το μακριά από παιδιά και κατοικίδια 
ζώα.

3.	 Κρατήστε το προϊόν προσεκτικά και απαλά, ώστε 
να αποφύγετε την πτώση ή τα επαναλαμβανόμενα 
χτυπήματα.

4.	 Μην τοποθετείτε το προϊόν σε περιβάλλον με υψηλή 
θερμοκρασία για μεγάλο χρονικό διάστημα. Η 
θερμοκρασία λειτουργίας αυτού του προϊόντος είναι -4- 
140oC. Η θερμοκρασία αποθήκευσης του προϊόντος δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τους 122oC.

5.	 Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το προϊόν.
6.	 Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό για τον καθαρισμό 

του προϊόντος.
7.	 Επαναφορτίζετε το προϊόν κάθε 3 μήνες για να παρατείνετε 

τη διάρκεια ζωής του.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μοντέλο: CJS29
Χωρητικότητα: 12000mAh/44,4Wh
Είσοδος τύπου C: 5V/2A, 9V/2A, 12V/1,5A
Είσοδος USB 1: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1,5A 
Είσοδος USB 2: 5V/3A, 9V/2A, 12V/1,5A 
Ρεύμα εκκίνησης: 500A (διαρκεί 1 δευτερόλεπτο)
Μέγιστο ρεύμα: 1000A (διαρκεί 0,2 δευτερόλεπτα)
Προστασία από βραχυκύκλωμα: Αποτελεσματική
Προστασία από υπερβολική αποφόρτιση: 13v±0,3v
Προστασία από υπερθέρμανση: > 60oC±5oC
Προστασία από αντίστροφη πολικότητα: Αποτελεσματική
Προστασία από αντίστροφη φόρτιση: (12,6v±0,3v)
Διαστάσεις (ΜxΠxΥ): 187x93,8x45mm

ΣΥΧΝΈΣ ΕΡΩΤΉΣΕΙΣ

Ε: Πώς απενεργοποιείται το προϊόν;
Α: Αυτό το προϊόν απενεργοποιείται αυτόματα όταν δεν ανιχνεύεται 
φορτίο ή όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση. 
Ε: Πόσος χρόνος χρειάζεται για να φορτιστεί πλήρως το jump starter;
Α: Περίπου 5-6 ώρες μέσω της θύρας εισόδου USB τύπου C.

Ε: Πόσες φορές μπορεί αυτό το προϊόν να εκκινήσει το όχημα με 
πλήρη χωρητικότητα;
Α: Περίπου 15 φορές.
Ε: Πόσες φορές μπορεί αυτό το προϊόν να φορτίσει πλήρως το 
κινητό μου τηλέφωνο;
Α: Εξαρτάται από την χωρητικότητα της μπαταρίας του κινητού 
σας τηλεφώνου. Για παράδειγμα, το iPhone 14 μπορεί να φορτιστεί 
πλήρως 2 φορές. 
Ε: Ποιες είναι οι προστασίες ασφαλείας του έξυπνου σφιγκτήρα 
μπαταρίας;
Α: Προστασία από βραχυκύκλωμα, προστασία από υπερθέρμανση, 
προστασία από υπέρταση, προστασία από υπερφόρτιση, 
προστασία από υπερβολική αποφόρτιση, προστασία από 
υπερβολικό ρεύμα και προστασία από αντίστροφη πολικότητα.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

1 x 12000mAh Jump Starter
1 x Έξυπνος σφιγκτήρας
1 x Καλώδιο USB A-C
1 x Εγχειρίδιο χρήστη
1 x Τσάντα μεταφοράς

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟ ΣΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΤΗΣ 
AMIO SP z o.o. ul. Handlowa 3, 41 - 807 Zabrze.

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν αυτό δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα μη διαλεγμένα αστικά 

απόβλητα. Ο ηλεκτρονικός εξοπλισμός δεν πρέπει να 
απορρίπτεται με τα οικιακά απορρίμματα. Σύμφωνα με την 
ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/ΕΚ για τα απόβλητα ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την ενσωμάτωσή της στην 
εθνική νομοθεσία, τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να 
ανακυκλώνονται. Μπορείτε επίσης να μεταφέρετε τον 
χρησιμοποιημένο εξοπλισμό σας σε ένα σημείο συλλογής 
ηλεκτρονικών αποβλήτων, το οποίο απορρίπτει τον εξοπλισμό 
σύμφωνα με τον εθνικό νόμο περί ανακύκλωσης και 
αποβλήτων. Αυτό συμβάλλει επίσης στην αποφυγή πιθανών 
ζημιών στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία και 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ 
ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ AMIO

ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ

•	 Μην το πετάτε στη φωτιά – οι μπαταρίες ενδέχεται να 
εκραγούν ή να παρουσιάσουν διαρροή.

•	 Μην το αποσυναρμολογείτε ή το συνθλίβετε – αυτό 
μπορεί να προκαλέσει διαρροή χημικών ουσιών που είναι 
επιβλαβείς για την υγεία.

•	 Μην επαναφορτίζετε μπαταρίες μιας χρήσης – αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση, διαρροή ή έκρηξη.

•	 Αποφύγετε το βραχυκύκλωμα – μην συνδέετε τους 
ακροδέκτες της μπαταρίας με αγωγό, όπως κέρμα ή κλειδί. 
Αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση και ζημιά στην 
μπαταρία.

•	 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια 
– η κατάποση μπαταριών μπορεί να είναι επικίνδυνη και 
απαιτεί άμεση ιατρική φροντίδα.
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ΧΡΉΣΗ

•	 Χρησιμοποιήστε μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες – 
βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι συμβατή με τη συσκευή.

•	 Πάντα να τοποθετείτε σωστά τις μπαταρίες – προσέχετε 
τους πόλους (+ και -).

•	 Μην αναμειγνύετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών 
– μην χρησιμοποιείτε καινούργιες και μεταχειρισμένες 
μπαταρίες ή διαφορετικές μάρκες μαζί, καθώς αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε διαρροή ή ζημιά στη συσκευή.

•	 Φυλάσσετε σε ξηρό και δροσερό μέρος – οι υψηλές 
θερμοκρασίες μπορεί να οδηγήσουν σε διαρροή ή έκρηξη.

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΔΙΑΡΡΟΏΝ

•	 Μην αγγίζετε διαρροές με γυμνά χέρια – μπορεί να είναι 
διαβρωτικές και να προκαλέσουν ερεθισμό του δέρματος.

•	 Αφαιρέστε προσεκτικά τη διαρροή – χρησιμοποιήστε 
γάντια και σκουπίστε την μολυσμένη επιφάνεια με ένα 
υγρό πανί.

•	 Εάν η ουσία εισέλθει στα μάτια ή στο δέρμα, ξεπλύνετε 
αμέσως με νερό και επικοινωνήστε με γιατρό.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ

•	 Μην την απορρίπτετε στα κανονικά σκουπίδια – οι 
μπαταρίες περιέχουν βαρέα μέταλλα και άλλες ουσίες που 
μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον.

•	 Δωρίστε σε σημεία συλλογής – οι χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες πρέπει να δωρίζονται σε ειδικά δοχεία που 
διατίθενται σε καταστήματα, γραφεία και άλλα σημεία 
ανακύκλωσης.

•	 Μια ψηφιακή έκδοση των οδηγιών είναι διαθέσιμη στη 
διεύθυνση https://amio.pl/usr/batt.pdf
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